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Meghívó. Van szerencséin az Orsz. Magyar 
Malom-Egyesület I. tagjai! az alapszabályok 15. g-a értelmében az 

1890. május 31-én d. e. 11 órakor
Budapesten, az Egyesület saját helyiségében (Erzsébel-lér 19. sz. 
II. emelet) tartandó

11. rendes közgyűlésére 
tisztelettel meghívni.

A közgyűlés tárgyai : 1. A közgyűlés megnyitása, a jegyző­
könyv hitelesítésére kél tagnak megválasztása. 2. Elnöki jelentés 
az egyesület 1889. évi működéséről. 3. Az Egyesület 1889. évi 
zárszámadásának beterjesztése. 4. Az 1890. évi költségvetés jóvá­
hagyása. 5. Az igazgató-választmány indítványa az alapszabályok 
21. S-ának módosítása iránt. 5. Indítvány a liszllypirozás közös

Budapesten. 1890. május hó 18-án.
Az Orsz. Magyar Malom-Egyesület 

igazgató-választmánya nevében: 
Búr eh ti rd. Jiaurád, 

elnök.
A balesetbiztosítási egyezmény létesítése. Hi­

vatkozással Egyesületünk Elnökségének 116. sz. körlevelére, van 
szerencsém értesíteni, hogy, miután a hozzájárulási nyilatkozatok 
a malmoknak a balesetek esetében való segélyezések közös vise­
lése czéljából alakítandó egyezményéhez elegendő számban érkez­
tek be. ezen egyezménynek Egyesületünk közgyűlése alkalmával 
való megalakítása elhatároztatott és igy tehát azon kéressél van 
szerencséin T. Czimedet a malmok lenti egyezményének

f é. május hó 31-én, délután I órakor 
az egyesületi helyiségben (Budapest. V. Erzsébeltér 19) tartandó 
alakuló közgyűlésére meghívni, hogy képviselőjét az egyezmény 
megalapítására szóló hozzájárulás czéljából jogerős meghatalma­
zással ellátni szíveskedjék.

Tisztelettel 
az Orsz. Magv. Malomegyesület biztosítási 

szakbizottsága nevében :
Ürüli Lipót s. k.

elnök.

Einladung. Ieli lade hieinit die g. Mitglieder 
des Ung. Landes-Mühlen-Verbandes zur

11. ordentlichen General e sa inlung 
des Ung. Landes-Mühlen-Verbandes ein. welche im Sinne des §. 15 
der Statuten

am 31-ten Mai 1890. Vorm. 11 Uhr
in den Verbandlocalilälen (Budapest. V. Elisahethplatz 19, II. Stock) 
anberaumt wird.

Tagesordnung: 1. Eröffnung der Generalversammlung. Dele- 
girung von 2 Mitgliedern zur Anlhenlicalion des Protokolles. 
2. Präsidialbericht über die Thäligkeit des Verbandes im Jahre 
1889. 3. Vorlage der Schlussrechnungen pro 1889. 4. Vorlage des 
Voranschlages pro 1890. 5. Antrag der Verbandsdirection zur 
Modifikation des §. 21 der Statuten. 6. Antrag belr. Syslemisirung 
einer gemeinsamen Mehllypirung.

Budapest. 18. Mai 1890.
Im Namen des Directions-Ausschusses 
des Ung. Landes Mühlen-Verbandes 

der Präsident:
Conrad Burchard.

Consti tut einig des Unfallversicherung»-Verban­
des. Höll. Bezug nehmend auf das Präsidial-C.ircular unseres Verban­
des Zahl 116 beehre ich mich mitzutheilen. dass auf Grund der in 
genügender Anzahl eingelaufenen Beitrittserklärungen zum Über­
einkommen der Mühlen zwecks gemeinsamer Tragung der Unter­
stützungen für Unfälle die Constiluirung dieses Übereinkommens 
anlässlich der Generalversammlung.unseres Verbandes beschlossen 
wurde und lade ich Sie somit zu der

am 31. Mai l. J., Nachmittags 1 Uhr 
in den Verbandslocalitiiten (Budapest. V. Elisahethplatz 19) ab­
zuhaltenden consliluirenden Generalversammlung des erwähnten 
Übereinkommens der Mühlen mit dem Ersuchen. Ihren Vertreter 
zwecks Gründungsbeilrilt mit rechtskräftiger Vollmacht versehen 
zu wollen.

Hochachtungsvoll
In Namen des Ausschusses für Versicherungswesen 

des Ung. Landes-Mühlen-Verbandes: 
der Vorsitzende

Leopold Brüll in. p.
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Az u,j llaggeiiinaclier-féle ilaratisztitógép-berendezés.

— Kelemen M. István mérnöktől. —

A műőrlés minden felaprózási műveleténél elkerül­
hetetlen. hogy egyúttal liszt is ne állitlassék elő. mely 
azonban akaratlanul nyerelvén, sohasem lehet oly tiszta, mint 
az. a melynek előállítása a műörlésnek föczélja és feladata.

Ezen korpamentes teher lisztet, mely a tulajdon­
képen elérni szándékol! végső, vagyis eladásra kerülő 
egyik terméke a műörlésnek. a tiszta darák feldolgozása 
állal nyerjük: a korpamentes darák előállítása tehát csu­
pán eszköz a czélhoz, úgyszólván előkészítő művelete a 
műörlésnek.

Könnyen belátható, hogy a darák tisztítása a fehér 
liszt készítését ily módon előkészítő tulajdonságánál lógva 
igen fontos, s igy a molnárok törekvése is kezdettől fogva 
oda irányult, hogy megbízható tisztítógépet készítsenek: 
nem lehet csodálni, hogy az emberi szellem ezen törek­
vésénél is gyakran sajátszerü lévulakra kalandozol! el: 
annál nagyobb és őszintébb örömmel kell tehát üdvö­
zölnünk, ha egy 1 laggenmacher Károknak sohasem 
nyugvó genieje saját szerzői büszkeségén is tultéve magát, 
egy nj tisztítógéppel lép a molnárvilág elé. hogy ismét 
valami jobbat, tökéletesebbet alkosson.

E dolgozatnak az a czélja. hogy megismertesse ezen 
uj Haggenmacher-féle gépet, még pedig úgy magában véve, 
valamint kapcsolatban a szintén uj osztályozó-sikszitával 
mint tisztító-berendezést, s annak minden egyes részletét 
a mellettes rajzok alapján megmagyarázva.

Az 1. sz. rajz egy ilyen egész, hal gépből M álló, 
és közös osztályozó-sikszitával P bíró berendezés mellső 
nézlelél tünteti fel.

A 2. sz. rajz egy tisztitógép keresztmetszetét ábrá­
zolja a közös S szívócsővel.

A 3. sz. rajz az egész berendezésnek lólülnézlele. a 
minden egyes géphez tartozó szélcsatornákkal TK.

A 4. sz. rajzon a, b. <■, cl. e. f. g. h. i és j a sikszita 
P (‘gyes keretei.

Mielölt hozzáfognánk magának a tisztító-gépnek. ' 
működési módjának s az egész berendezésnek leírásához, 
megelőzőleg fejtsük ki azon általános elveket, a melyek- ’ 
nek eleget kell lennie minden tisztítógépnek, hogy az czél- ' 
járnak megfelelhessen: a bemutatóit rajzok nyomán azután I 
látni lógjuk, hogy miképen felelt meg Ilaggenmacher I 
Károly ezen kivánalmaknak, s mikép alkotta gépét az j 
elmélet és a gyakorlat igényei és követeimén veinek egy­
formán megfelelve.

Minden a darák számára készült szelelő tisztító- | 
gép azon fajsulybeli külön, özeten alapul, mely részint a 
dara es korpa közöli egyálalán. valamint az egyes dara­
szemcsék közölt is. a melyek a mag különböző részeiből 
vétettek, fenáll: minél nagyobb fajsúlyú valamely dara­
szemcse. annál jobb lisztet is fog adni: a daralisztogató 
gépeknek tehát nem csupán az a czéljuk, hogy a darát a 
hozzá kevert korparészecskéktől megszabadítsák, hanem ; 
hogy egyúttal azt magát is minőség szerint osztályozzák.

Hogy azonban az ily fajsuly szerinti osztályozás i 
megfelelő módon és sikeresen keresztülvihető legven. kell 
hogy mindazon dara- vagy korparészecskék, a melyek egy 
és ugyanazon gépre jutnak, egyforma térfogatunk is legye­
nek. vagyis a fajsuly szerinti osztályozást a térlógat sze­
rintinek kell megelőzni, mert különben az egyes őrlemény­
részecskéknek nem csupán álalános súlya, de alakja is i 
zavaró befolyást gyakorolna.

Ezt a térfogat szerint való osztályozást eddigelé a 
szinten Haggeninacher-léle kitűnő rendszerű automatikus 
tisztítóval eszközölték. Ezen tisztító helyes működésének
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' Ilie neue lliiggeiiniaclier’sclie (¡liespiitzniastiiiiieii-Aiilage.

— Von Ingenieur Stefan M. Kelemen. —

Bei sämmtlichen Zerkleinerungsprocessen des Hocli- 
! mahlverfahrens wird unausweichlicher Weise auch Mehl 

erzeugt, welches aber, wenn es unabsichtlich gewonnen 
wird, nie so rein sein kann, wie dasjenige, dessen Pro­
duction Hauptzweck und Aufgabe der Hochmüllerei ist.

Dieses kleienlreie, weisse Mehl, eines der eigentlich 
beabsichtigten End- d. i. Verkaufsproducte des Hoch­
mahlens, wird durch Verarbeitung der reinen Griese ge­
wonnen: es ist also das Herstellen der kleienlreien (¡riese 
nur ein Mittel zum Zweck, gewissermassen ein Vorberei- 
lungsprocess der llochmüllerei.

Es ist leicht ersichtlich, dass dem Putzen der (Iriese 
in Eolge dieser seiner vorbereitenden Eigenschaft zur 
Erzeugung weisser Mehle eine grosse Bedeutung inne­
wohnt. und war auch das Bestreben der Müller seit jeher 
dahin gerichtet, eine verlässliche Putzmaschine zu con- 
slruiren; dass bei diesem Streben der menschliche Geist 
auch oft auf ganz absonderliche Irrwege gerafften ist, 
kann nicht Wunder nehmen; mit umso grösserer und 
aufrichtigerer Freude müssen wir es daher begrüssen, 
wenn dass nie und nimmer rastende Genie eines Carl 
Haggenmacher, sich hinwegsetzend über seinen eigenen 
Aiilorenstolz, mit einer neuen Putzmaschine vor die Müller­
welt tritt, um wieder etwas Besseres, Vollkommeneres 
zu schallen.

Zweck dieser Arbeit ist, diese neue Haggenmacher'- 
sehe Maschine sowohl selbständig, als auch in Verbindung 
mit dem ebenfalls neuen Sorlirungs-Plansichter, als Pulz- 
maschinen-Anlage bekannt zu machen, und in allen ihren 
Details, an der Hand der eingefügten Zeichnungen zu 
erörtern.

Fig. 1. zeigt die Vorderansicht einer ganzen solchen 
Anlage, bestehend aus acht Maschinen M mit dem ge­
meinsamen Sorlir-Plansichter P.

Fig. 2. stellt den Querschnitt einer Putzmaschine 
mit dem des gemeinschaftlichen Saugrohres Ä und Plan­
sichters P dar.

Fig. 3. ist die Oberansicht der ganzen Anlage mit 
den, zu je einer Maschine gehörigen Windcanälen II'.

Fig. 4. «, b. c, d, e. f. g, h. i und j sind die ein­
zelnen Rahmen des Plansichters.

Bevor wir nun zur Beschreibung der Putzmaschine 
selbst, ihrer Wirkungsweise und der gesammlen Anlage 
schreiten, wollen wir erst die allgemeinen Principien 
erörtern, denen eine Putzmaschine genügen muss, wenn 
sie ihren Zweck erfüllen soll: mit Hülfe der angeführten 
Figuren werden wir dann sehen, wie Carl Haggenmacher 
diesen Poslulaten gerecht geworden ist, und wie er seine 
Maschine den Anforderungen und Bedürfnissen der Theorie 
und Praxis gleich entsprechend gestaltet hat.

Eine jede Windputzmaschine für Griese basirt auf 
dem Unterschiede der specilischen Gewichte sowohl des 
Grieses nn Allgemeinen und der Kleie, als auch auf dem­
selben der einzelnen (¡riese, die aus verschiedenen Theilen 
des Kornes gewonnen wurden: je specilisch schwerer ein 
Gneskorn ist. umso besseres Mehl wird es liefern: es ist 
also Zweck der Gricspulzmaschinen nicht nur den Gries 
von <len beigemengten Kleiotheilchen zu befreien, sondern 
auch ihn selbst seiner Qualität nach zu sondern, zu sorliren.

Bin aller em solches Sorliren nach specifischem 
Gewicht gehörig und erfolgreich durchführen zu können 
müss<m sämmthche auf eine Maschine gebrachten Griese 
und Kleientheile auch gleiches Volumen besitzen, d h 
cs muss dem Sorliren nach specifischem Gewicht ein
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alapfeltétele volt azonban, hogy annak hurkai mindig 
tisztán vagyis szabadon tartassanak, mert különben az 
illető őrleményt nem ejthette le helyesen és kellő időben, 
miáltal könnyen lúletetés, a tiszti tógépnek bedugulása 
következeit be. a mi a maga részéről ismét a szél sza­
batos működésére volt okvetlenül befolyással.

Hogy ugyanis a szél hatása állandó legyen, vagyis 
a gép megbízható legyen, hogy ne kelljen azt túlságos 
gyakran tisztogatni, a minek mindig üzembeli rendellen- 
segek es nehézségek a következései, a szélutaknak nem 
szabad lisztes és derezés részekkel elmázolódniuk, az 
őrleménynek tehát mindig »szárazon- kell a gépre jutnia. 

solches nach Volumen vorangegangen sein, da sonst ein 
störender Einfluss nicht nur des allgemeinen Gewichtes 
sondern auch der Form der einzelnen Mahlgutpartikel 
auflreten würde.

Dieses Sortiren nach Volumen wurde bisher aul 
dem ebenfalls llaggenmacher'sehen vorzüglichen System 
der automatischen Absäuberung vollzogen. Eine Grund­
bedingung des richtigen Functionirens dieser Ahsäuberer 
war aber, dass die Maschen derselben stets rein d. i. 
frei erhallen wurden, da sonst kein richtiges und recht­
zeitiges Fallenlassen des respectiven Mahlgutes erfolgen 
konnte, wodurch leicht Ueberspeisung und Verlegung der

Ennek magának már most ugv kell készítve lenni, 
hogy lehetőleg minél kevesebb alkalmat nyújtson a linóm 
részek eme lerakodására, vagyis a gépnek a lehelő leg­
kevesebb szöglettel, sarokkal, egyszóval -holt helyivel- 
szabad bírnia, vagyis olyannal, a hol a szél nem járhat 
egészen akadálytalanul, szabadon.

Minden oly rész a gépen, mely a szél szabad moz­
gását akadályozza, egyúttal okvetlenül a szél visszacsapó- 
dásál idézi elő, mely ismét a maga részéről forgószelet, 
vagyis a rendes mozgás zavarását okozza, minek követ- 
kezésekép a tisztogatás elveszíti rendes folyamatát. 

I’utzinaschine eingetreten ist, was seinerseits das präcise 
Functioniren des W indes störend beeinflussen musste.

Damit nämlich die W'indwirkung eine constante sei, 
d. h. die Maschine verlässlich sein soll, um nicht allzuoft, 
ausgeputzt und nachgestellt werden zu müssen, was immer 
einen unregelmässigen und schwierigen Betrieb nach sich 
zieht, dürfen sieh die W indwege nicht mit mehligen und 
dunstigen Partikeln verschmieren, es muss das Mahlgut 
jeweilig »trocken«- aul die Maschine kommen.

Diese selbst soll nun so gebaut sein, dass sie zu 
dieser Ablagerung der leinen Theile so wenig als möglich
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Ugyanez okból gondosan kerülni kell, hogy ellen­
szél lel ne léphessen.

A gépnek továbbá úgy kell szerkesztve lenni, hogy 
könnyen és gyorsan lehessen tisztogatni, s hogy kisebb­
szerű megrázkódtatások, lökés, megugrás sth. ne idéz­
hessenek elő tulnagy zavarokat a minőségi osztályozásban.

Minthogy minden munka, így tehát a tisztítógépé is, 
az erőtől, gyorsaságtól és időtől függő nagyság, a gépnek 
ezen három tényezővel számot vetően, s úgy kell építve 
lennie, hogy megbízható szélszabályozása legyen, a mi 
mellett mélységének, vagyis hosszkiterjedésének a szél­
irány értelmében megfelelő méretekkel kell bírnia, hogy 
a szélnek, megfelelő gyöngités mellett, időt engedjen arra, 
hogy a magával ragadott arány­
lag súlyosabb részeket még leejt­
hesse, a mi lehetővé teszi 
kellő átcsapást, s a mi mellett 
a szélkamra sem lelhetik meg 
túlságosan.

Ha mindezen kivánalmak­
nak elég tétetett, arra is igye­
kezni kell, hogy az őrlemény 
egyenletesen jöjjön a gépre, mert 
egyenetlen felöntés mellett a 
szél hatása se lehet rendszeres.

Lássuk most már. hogy 
miképen felel meg a Haggen- 
macher-léle gép mindezen köve­
telményeknek, s minő eszközö­
ket használ arra, hogy ezen 
czélját elérhesse.

A mint az 1. sz. rajzból, 
a gép előnézletéből látható, a gé­
pek etetése a sikszilának minden 
gép fölött levő csodarabján át 
a garatba G történik, a mely­
nek méretei olyanok, hogy az 
egyúttal egy őrleménytartányt is 
képezzen, a melyből az őrle­
mény a szállitóhengeren át L 
(2. sz. rajz) a gépbe jut.

Az őrlemény szabályos 
beömlését a szállitóhengert sza­
baddá tevő kis garaton G 
(2. sz. rajz) át lehet észlelni.

Minden gépbelsejében hal 
keret, van, melyek
mindannyian hornyolás között 
feküsznek, úgy, hogy könnyen 
kivehetők és ismét beilleszthe­
tők: a gépet tehát rendkívül 
gyorsan lehet tisztogatni, mi 
mellett fontos az. hogy ha csak 
egyik vagy másik keret, illetőleg 
az ugyanazokban levő csapó- 
léczecskék közölt fekvő szél­
járatok egyike vagy másika van eldugulva, azt az egész 
gépnek hátrányos megrázkódtatása nélkül lehet tisztogatni.

Azáltal, hogy az egyes keretek között levő szél­
járatok fokozatosan kitágulnak, a szél gyorsasága is 
lassan-lassan csökken, úgy, hogy az csakis a könnyebb 
részeket ragadhatja fel, a nehezebbeket azonban kénytelen 
leejteni.

Ezek a súlyosabb részek mind összegyűlnek az 
(2. sz. rajz) rekeszben, a honnét az alsóbb emeleteken 
levő zsákfogóba esnek és ott kizsákol tatnak: a könnyebb 
darák a ltt. /i2, h3. h< elosztó csövekbe mennek, a melyek 

Gelegenheit bietet, d. h. sie darf nur die allernothwen- 
digsten Winkeln, Ecken usw., mit einem Worte, sie darf 
nur die allernothwendigsten »todten Stellen« besitzen, das 
sind solche, an denen die freie, ungehinderte Passage des 
Windes nicht slatllinden kann.

Eine jede Stelle in der Maschine, die der Windbewegung 
ein Hinderniss entgegenstelll, muss einen Rückschlag des 
Windes hervorrufen, der wieder seinerseits einen Wirbel 
oder eine Störung der regelmässigen Bewegung erzeugt, 
wodurch das Putzen seinen sicheren Verlauf einbüsst.

Aus demselben Grunde muss es sorgfältigst ver­
mieden werden, dass kein Gegenwind auftreten könne.

Die Maschine muss ferner so construirt sein, dass 
sie leicht und rasch geputzt 
werden können soll, und dass 
kleine Erschütterungen, wie An­
stossen, Aufspringen etc. keine 
allzugrosse Störungen im Qua- 
litätssortiren ergeben sollen.

Da eine jede Arbeit und 
so auch die der Pulz-maschine, 
eine von der Kraft, der Ge­
schwindigkeit und der Zeit ab­
hängige Grösse ist, so muss 
die Maschine diesen drei Facto- 
ren Rechnung tragend, der 
maassen gebaut sein, dass sie 
eine verlässliche Windreguli- 
rung besitze, wobei ihre Tiefe 
d. i. die Längenausdehnung im 
Sinne der Windbewegung ge­
hörig dimensionirt sein muss, um 
dem Winde bei gehöriger Ab­
schwächung Zeit, zu geben, die 
mitgerissenen relativ schweren 
Theile noch fallen lassen zu 
können, wodurch ein gehöriges 
Ueberschlagen und kein über­
mässiges Anfüllen der Wind­
kammer stattfmden kann.

Ist allen diesen Anfor­
derungen Genüge geleistet wor­
den. so muss man auch dahin 
trachten, dass das Mahlgut 
gleichmässig auf die Maschine 
kommt, da durch eine unregel­
mässige Beschüttung auch die 
Windwirkung keine regelmässige 
sein kann.

Wir wollen nun sehen, wie 
die Haggenmacher’sche Maschine 
diesen Anforderungen entspricht, 
und welcherMiltel sie sich be­
dient, um ihren Zweck vollkom­
men zu erfüllen.

Wie aus Figur 1, Vorder­
ansicht der Maschinen, zu ersehen ist, erfolgt die Speisung 
der Maschinen durch je einen oberhalb der Maschinen 
sich befindenden Stutzen des Plansichters in die Gosse 
G, die so dimensionirt ist, dass sie gleichzeitig ein Mahl­
gutreservoir bildet, von welchem dieses über die Lieler- 
walzo L (Fig. 2) in die Maschinen gelangt.

Der regelmässige Zufluss des Mahlgutes kann von 
der offenen, die Lieferwalze freilegenden kleinen Gosse« 
aus (Fig. 2) beobachtet werden.

Jede Maschine enthält in ihrem Inneren sechs Rah­
men ar.. . a6, die sämmtlich zwischen Nuthcn liegen, so

316
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sarkokon forgathatók, agy hogy a darákat tetszés szerint 
osztjuk el az /a, /8 és /4 három rekeszbe, illetőleg a 
zsákokba.

A tulajdonképeni gép, a csapódeszkácskákkal ellátott 
keretkombináczió lelett egy bőséges terjedelmű szélszekrény 
van. hogy a csapódeszkácskák által tova vitt könnyű 
részecskéknek még idejük legyen lerakódni, miáltal a 
szélkamra megtöltése elkerűltetik.

A csavarral és kerékkel alternative mozgatható cl vá- 

dass sie mit Leichtigkeit entfernt und wieder eingesetzt 
werden können; das Reinigen der Maschine kann daher 
ungemein rasch bewerkstelligt werden, wobei es von 
Wichtigkeit ist, dass, wenn nur ein oder der andere 
Rahmen resp. die zwischen den in denselben sich befin­
denden Fallbrettchen liegenden Windwege verlegt sind, 
derselbe ohne nachtheilige Erschütterung der ganzen 
Maschine gereinigt werden kann.

Dadurch, dass sich die zwischen den einzelnen 
Rahmen befindlichen Windwege allmälig erweitern, wird 
auch die Geschwindigkeit des Windes nach und nach

laszlal arra szolgál, hogy még az utolsó álcsapatot is 
szabályozni lehessen, úgy hogy a gyűjtő-csigába B2 csakis 
a súlyos korpa (középkorpa) jön, míg a csiga a könnyebb 
darákat (középdarát) gyűjti össze, s viszi rendeltetési 
helyükre.

Mindkét csiga úgy van elhelyezve, hogy czéljukat. 

etwas abgeschwächt, so dass derselbe nur die leichteren 
Tlieile in die Höhe reissen kann, die schwereren aber 
lallen lassen muss.

Diese schweren Tiieile sammeln sich alle im Fache 
/', (Fig. 2) an. von wo sie in den, in der unteren Etage 
befindlichen Sackstutzen fallen und dort abgesackt wer­
den: die leichteren Griese gehen in die Vertheilungsrohre

tényleg el is érik, mivel csakis kevéssel a keret felső 
élének színvonala alatt vannak elhelyezve, de sokkal mé­
lyebben feküsznek, mint a szélkiáramlási nyílás, továbbá 
mind a kettő zárt szekrénybe van illesztve, miáltal meg- 
akadályoztatik ezen tisztátlan őrlemény részek hurczol- 
tatása.

A gép ^beállítása< vagyis a szél szabályozása csavar 
és kerekecske állal eszközölt széltolóka utján történik.

Ha az itt leirt részleteket összehasonlítjuk a jó tisz- 

ä15 ä2, hs und Zi4, die in Gharnieren beweglich sind, wo 
durch ein beliebiges Vertheilen der Griese in die drei 
Fächer fa, /3, respeclive Säcke erfolgen kann.

lieber der eigentlichen Maschine, der mit Fallbrett­
chon versehenen Rahmen-Gombination, befindet sich ein 
reichlich dimensionirter Windkasten, damit die durch die 
Fallbrettchen fortgetragenen leichten Partikel noch Zeil 
gewinnen sollen sich abzulagern, wodurch ein Anfüllen 
der Windkammer vermieden ist

Die mittelst Schraube und Rädchen alternativ be­
wegliche Scheidewand d dient dazu, um auch noch das 
letzte Ueberschlagen reguliren zu können, so dass in die
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titógép lent kifejtett alapfeltételeivel, azt fogjuk látni, hogy 
az nj llaggenmacher-féle találmány teljesen megfelel 
minden kívánalomnak, úgy hogy azt minden tekintetben 
kiváló gépnek tekinthetjük.

A gépek szolidan és tetszetősen készitvék, s nyolcz- 
nyolcznak egy rendszerbe való összeállítása által gon­
doskodva van a legkülönfélébb igényekről is, mert minden 
nehézség nélkül el lehel akár részben, akár teljesen kü­
löníteni az egyes gépeket, illetve megfelelő módon a sik- 
szilát is.

Az Önműködő liszlitás, mely a sikszila után a leg­
elmésebb találmánya Haggenmaehernek, s melyet, éppen 
ugv mint ez utóbbinak álalános szerkezeti elveit ismer­
teknek tételezhetjük lel, csupán kisegítő eszköz volt a 
tisztitó ki nem elégítő munkavégzése folytán: már fentebb 
említettük, hogy mily fontos a tisztító tisztántartása a 
tisztitógépnek szabatos hatása tekintetében : az oly malmok, 
a melyekben a lisztilók a tisztítógépektől elkülönítve más 
emeleten vannak elhelyezve, kénytelenek a hurkok tisztán­
tartására külön személyzetet tartani, rendszerint inasokat, 
úgynevezett tisztitó suhanczokal, kik azonban még a leg­
szigorúbb ellenőrzés mellett is nem eléggé megbízhatók 
a hurkok folytonos tisztántartása szempontjából.

Ezt a bajt az oszlályozó-sikszila tökéletesen elhárítja, 
mivel ez mindig megbízhatóan osztályoz, miután a hur­
kokat először is a gyorsan mozgó őrlemény maga tisz­
tára súrolja, másodszor pedig a szitálandó anyag, úgy 
mint a sikszitánál egyátalán, a szitafelülettel huzamosabban 
és bensőbben érintkezik.

Az osztályozó sikszila hossza 3160 mm., külső szé­
lessége pedig 600 mm., alakjára nézve tehát hasonlít a 
tisztilóhoz.

Minden szitakeret, a milyen a nyolcz gépnek szol­
gáló osztályozó sikszilán liz darab van. két, az őrlemény 
átbocsálására szolgáló o (4. sz. rajz) nyílással ellátott 
válaszfallal t bír, csakis a legfelső kereten van cgv: ezen 
válaszfalakba illesztve, illetőleg csavarokkal odaerősítve 
vannak a szóró-léczek.

Az első és a két legalsó keret kivételével, a me­
lyeken csak egy-egv ütköző lécz k van. a többiek mind­
egyike keltövei van felszerelve, melyek 10 mm. magasak 
és 15 mm. szélesek.

5

Az első keret (6. sz. rajz) a választó faltól balra 
egész hosszában vászonnal van bevonva, a másik oldalon 
pedig egy szita van, a mely visszatartja mindazon pro­
duktumokat. a melyeknek nem kell tisztításra kerülni: 
ezek a sodrony nyal bevont zl, nyilason átcsapatként mennek 
át, s a többi egyéb keretekben levő J2.............|10 nyílá­
sokon s az Sj csődarabon át a nekik szánt helyre esnek. 

• 1 Sammelschnecke Bt nur die schwere Kleie (Pollkleie) 
I gelangen, während die Schnecke B, die leichten (¡riese 

i (Pollgriese) ansammeln und ihrem Bestimmungsorte zu- 
1 führen wird.

Beide Schnecken sind dermaassen placirt, dass sie 
ihren Zweck auch wirklich erreichen, indem sie sich 

I weniges unter dem Niveau der Rahmen-Oberkanten be- 
' linden, aber bedeutend tiefer liegen als die Windaus- 
I strömungsölfnung: auch sind Beide in geschlossenen Kasten 
I eingelagert, wodurch ein Herumreissen dieser unreinen 
, Mahlgultheile verhindert ist.

Das > Anstellen« der Maschinen d. i. die Windregu- 
; lirung geschieht durch einen mittelst Schraube und 

Rädchen bethäligtem Windschieber.
Vergleichen wir nun die hier beschriebenen Details 

mit den oben entwickelten Grundbedingungen einer guten 
Putzmaschine, so werden wir finden, dass die neue 
llaggenmacher’schc Erfindung allen Anforderungen voll­
kommen entspricht, so dass sie als eine in jeder Hinsicht 
ausgezeichnete Maschine zu betrachten ist.

Die Maschinen sind solid und gefällig gebaut, und 
durch das Zusammenstellen von je acht in ein System 
ist auch den verschiedentlichsten Bedürfnissen Sorge gelra- 

| gen. indem ein Timiién, resp. vollständiges Separiren von 
einzelnen Maschinen, und in entsprechender Weise auch 
des Plansichters ohne besondere Schwierigkeit vorgenom- 

; men werden kann.
Die automatische Säuberung, nach dem Plansichter 

die genialste Erfindung Haggenmacher's, die wir, ebenso 
. wie die allgemeinen Constructionsprincipien des Letzteren 
1 als bekannt voraussetzen dürfen, war nur ein Nothbe- 
. hell lür die ungenügende Arbeitsleistung der Absäuberer: 
I wir haben schon früher erwähnt, wie wichtig das Rein- 
: hallen der Säuberer für die präcise Wirkung der l’iitz- 
■ maschinell ist; Mühlen, in denen die Säuberer sich ge- 
I trennt von den Putzmaschinen in einer anderen Etage 
I befinden, müssen zur Reinhaltung der Maschen eigenes 

Personal, gewöhnlich Lehrjungen, sogenannte Säuberer- 
buben halten, die jedoch bei noch so strenger Conlrolle 
ein nur wenig verlässliches Mittel zum steten Freihallen 

, der Maschen bilden.
Dieser Uebelstand wird durch den Sorlirungsplan- 

sichter vollkommen beseitigt, da derselbe eine stets ver­
lässliche Sortirung bewirkt, weil die Maschen erstens 
durch die rasche gleitende Bewegung des Mahlgutes durch 
Letzteres selbst reingescheuert werden, und weil zweitens 
das Sichtgut, wie beim Plansichter im Allgemeinen, mit 
der Sieblläche in längerem und innigerem Honiadé ist.

Der Sorlirungsplansichter hat eine Länge von 3160 
'%• und eine äussere Breite von 600 ist also seiner 
Gestalt nach dem Absäuberer sehr ähnlich.

Jeder Siebrahmen, von denen ein Sortirungsplan- 
sichter lür acht Maschinen zehn Stück besitzt, enthält 
eine mit zwei zum Passiren des (¡nies bestimmten Oefl’- 
nungen o (Fig. 4i versehene Scheidewand /.- nur der 
oberste Rahmen hat davon eine: in dieser .Scheidewand 
‘■ing'“ »gl. resp. nut Schrauben befestigt, befinden sich die 
Wurl leisten.

Mil Ausnahme dos ersten und der zwei untersten 
Halmién, die nur ..... - Hemraleisle I.- besitzen, haben alle
TOn*™ ’™’ dW HÖhe ™" l0"" ""d dl‘''

Dor erste Halmién, Fig. 6a, isl links von der Scheide­
wand seiner ganzen Länge naeli mit . .............. !,<■-
spann wahrend rechts ein Sieb ist, das alle ITodtmle, 
die nicht zi in nlzcii gelangen sollen, zurili khäll; diese 
gehen durch die mit Draht bespannte Oeffnung als
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Az első szilán állmlló anyag a Z>1 keretre jut, a 
mely a (szintén sodronynyal bevont) Bt nyíláson, s a I 
többi korrespondeáló nyílásokon ál az átcsapatol szolgál­
tatja. moly azonban már a 7\ esődarabon át az Mt gépre 
jut: a vászonbevonat itt azonban csakis a k ütköző léczig 1 
terjed, a mint ez a 6b rajzból látható.

A vászonbevonatnak az a czélja, hogy a különböző , 
sziták különböző élcsapatait a nekik szánt átbocsátási ; 
nyílásokhoz, illetve csődarabokhoz juttassa.

A b szitákéról álcsapata c-re megy, a hol ugyanaz 
a folyamat, mely egészen a legutolsó keretig mindig egy 
és ugyanaz marad; a T2 ... . Ts csodarabok mindig a 
korrespondeáló gépeket táplálják.

A vászonbevonat természetesen azon mértékben, a 
melyben az őrlemény a legutolsó szitához közeledik, egyre 
kisebb és kisebb lesz, úgy hogy az utolsó i keretnél 
már csak megszakítatlan szita fölületet látunk.

Ezen keret átcsapata Zj-en, illetve a 7'8 csodarabon 
ál a nyolczadik gépre megy át. az állmlló rész pedig 
a j keretre, a lionnél /u-n keresztül az csodarabba jut: 
a falenékkel ellátott j keret képezi a sikszita befejezését.

A mint a mellékes rajzokból s a nyújtott leírásból 
látható, úgy az uj tisztítógép, mint az osztályozó sikszita 
az elméletileg tökéletesen megfelelő gépek közé tartoznak: 
s a gyakorlatban is — e sorok írójának alkalma volt 
azokat üzemben is látni - kitünően megfelelnek, úgy 
hogy legmelegebben ajánlhatók.

E sorok írója elölt kételyeket fejeztek ki az iránt, 
vájjon az osztályozó sikszita pótolhatja-e az önműködő 
tisztitó szerkezetet, mely az álcsapatokat és átliulló őrle­
ményt szétosztja : ezt a kétséget, utalássala részleges, egyre 
kisebbé váló vászonbevonalra teljesen alaptalannak jelez­
hetjük, miután a nem kellően átszitált őrlemény ismét 
visszajut a neki megfelelő szitára.

Uebergang ab, und lallen durch die in allen übrigen
Kabinen befindlichen Oelfnungen /12 .... J10 durch den 
Stutzen «Sj an den ihnen zugedachten Platz.

Der Durchfall des ersten Siebes kommt auf Käh­
men Z», welcher durch die Oelfnung B, (ebenfalls mit
Draht bespannt) und allen correspondirenden OelTnungen 
B2 .. .. Ba einen Uebergang liefert, welcher aber schon 
durch den Stutzen 'J\ auf die Maschine .1/, kommt: die 
Leinwandbespannung zieht sich hier aber nur bis zur Hemm­
leiste k, wie aus Figur 6b zu ersehen ist.

Die Leinwandbespannung hat den Zweck die verschie­
denen Uebergänge der verschiedenen Siebe nur in die 
ihnen bestimmten Durchgangsöffnungen, respective Stutzen 
gelangen zu lassen.

Der Durchfall des Siebrahmens b geht auf c, wo 
der Vorgang derselbe ist. wie auch dieser bis zum letz­
ten Kähmen immer der gleiche bleibt: durch die Stutzen 
7'2 . ... Ta werden stets die correspondirenden Maschinen 
gespeist.

Die Leinwandbespannung nimmt natürlich in dem 
Maasse, in dem sich «las (tut dem untersten Siebe nähert, 
immer mehr ab. bis der vorletzte Kabinen i nur mehr 
eine ununterbrochene Siebfläche zeigt.

Der Uebergang dieses Kähmens geht durch re­
spective durch den Stutzen 7'8 auf die achte Maschine, 
der Durchfall auf Rahmen j. von wo derselbe durch K 
in den Stutzen S2 gelangt: Rahmen j bildet mit Holz­
boden versehen den Abschluss des Plansichters.

Wie aus den beigefügten Zeichnungen und der eben 
gegebenen Reschreibung ersichtlich ist, gehören sowohl 
die neue Putzmaschine, als auch der Sorlirungsplansich- 
ter zu den theoretisch vollkommen entsprechenden Ma­
schinen: auch in der Praxis. Schreiber dieses hatte (tele- 
genbeil dieselben im Betriebe zu sehen, bewähren sie sich 
ausgezeichnet, so dass sie nur allerwärmstens empfohlen 
werden können.

Es sind dem Schreiber dieser Zeilen Zweifel geäus- 
sert worden, ob wohl der Sortirungsplansichter die auto­
matische Säuberung mit ihrer Verteilung der Uebergänge 
und Durchfälle wird ersetzen können: dieser Zweifel 
kann mit Hinweis auf die partielle, immer kleiner wer­
dende Leinwandbespannung als gänzlich unbegründet 
bezeichnet werden, da das nicht gehörig durchgesiebte Hut 
immer wieder auf sein entsprechendes Sieb zurückkomml.

A tiiinici forgalom emelése.

E. B. Azon mozgalom, melyet a kereskedelmi miniszter 
a végett kezdeményezett, hogy Fiúméban hatalmas behoza­
tali kereskedelmet teremtsen, olyan mozgalom, mely a 
magyar kereskedelmi világ legélénkebb óhajtásának felel 
meg s melynek gyümölcsei mindinkább mutatkozni fognak. 
Bármily fontos azonban ezen kérdés, azért Fiúménak 
jelenlegi és a legközvetlenebb jövőbeli kiviteli érdekeiről 
sem szabad megfeledkeznünk. Fiume a kormány gondos­
kodása következtében már ma is fontos tényező kiviteli 
forgalmunk tekintetéből hazánk gazdasági szervezetében, 
noha behozatali kereskedelme még mindig jelentéktelen; 
s hogy Fiume kiviteli forgalma mindinkább nagyobbodjék, 
az főkép mezőgazdaságunk és az ennek szolgálatában álló 
malomipar érdekében van és e szempontból annyira fontos, 
hogy ez irányú mulasztás vagy halogatás semmi esetre 
sem felelhet meg a kereskedelmi miniszter ö excellenliája 
intenlióinak. a ki működésének súlypontját kezdőitől lógva 
észszerű kereskedelmi politika megteremtésére fektette.

Zur Hebung des Fiumaner Verkehrs.

E. B. Die neueste Anregung des Handelsministers, 
welche die Schaffung eines kräftigen Importhandels in Fiume 
bezweckt, ist eine von dem lebhaftesten Interesse der 
ungarischen Handelswelt getragene Aktion, deren Früchte 
allmälig zu Tage treten werden. Sic darf jedoch unsere 
Aufmerksamkeit nicht einen Augenblick von den die Ge­
genwart und unmittelbare Zukunft beherrschenden Export- 
Interessm Fiumes ablenken. Dank der Fürsorge unserer 
Regierung ist Fiume für unseren Exportverkehr — bei 
aller Dürftigkeit seines Importhandels — schon heule ein 
wichtiger Faktor in dem wirtschaftlichen Organismus 
unseres Vaterlandes, und die Steigerung der Leistungs­
fähigkeit Fiumes im Dienste unserer Export-Interessen 
ist besonders vom Standpunkte unserer Landwirt lisch« ft 
und der im Dienste der letzteren stehenden Mühlen- 
Industrie von so überragender Bedeutung, dass eine Un­
terlassung oder auch nur Verzögerung in dieser Hinsicht 
ganz gewiss nicht den Intentionen Sr. Excellenz des Herrn
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Már egy évvel ezelőtt utaltunk arra, hogy a 
Fiúméba való lisstkiviteli tarifának leszállítása a mező­
gazdaságunk felvirágoztatása érdekében nélkülözhetetlen 
lisztkivitel emelése végett nemcsak sürgőséit kívánatos, 
hanem Fiume forgalmi érdekeinek szempontjából elodázha- 
tatlanul szükséges, mert különben egészen eltekintve az 
olcsóbban közlekedő romániai és orosz vasutak indirect 
versenyétől — a Nagy-Britanniába és Francziaországba 
szállítandó lisztküldemények nagy részének útját Fiume 
elkerülésével a Duna-Elba irányban Hamburgon át kel­
lene vennie.

Igaz, hogy a fiumei vasúti tarifát azóta 100 kilo- 
grammonkint 4 krral leszállították (a reexpeditionális és 
tengeri refactiák 2—2 krajczárral való felemelése által), 
de ezen csekély mérséklést azóta a váltóárfolyamok ha­
nyatlása nemcsak ellensúlyozta, hanem felül is múlta. Es 
miután az Elbán fizetendő tarifákat tavaly óta ismét le­
szállították, most megint csak ofl vagyunk, a hol egy 
évvel ezelőtt, voltunk, hogy t. i. a Nagy-Britanniába é.s 
Francziaországba szánt lisztküldemények nagy része 
Hamburgon át veszi útját, noha e szállítmányoknak ter­
mészetszerűen a fiumei vasúti és tengeri forgalmat kellene 
élénkíteniük. Sőt mi több, azok a malmok, melyek a 
dunagőzhajózási társaság hajóiba való berakodás követ­
keztében a déli vasút állomására való költséges szállítás 
ellenében újabb előnyöket élveznek, Londonba. Leithbe, 
Hullba, Manchesterbe, sőt a Glasgowba és Párisba való 
jelentékeny lisztküldeményeket is kizárólag a Duna-Elbán 
szállítják és meg vagyunk róla győződve, hogy elég ha ! 
ezen abnormis állapotot a kereskedelmi miniszter ur ő , 
excellentiájának tudomására hozzuk, hogy azonnal se- : 
gitsen rajta.

Azon veszteség, mely Fiúmét azáltal éri, hogy a | 
lisztszállitmányok nagy része nem ezen a természetes 
utón, hanem a Duna-Elbán exportáltatik, annál figyelemre- ; 
méltóbb, mert, az egyes nagy-britanniai kikötők számára I 
való teljes gőzhajó-rakományok létrehozása. — tehát az 
olcsó tengeri tarifák és gyorsszállitás legfontosabb fel­
tétele — csak ritkán sikerül. Igv pl. az »Adria*  má­
jusban — bármennyire óhajtja is valamennyi budapesti 
malom fiumei irányt igénybe venni s bár a hajózási ' 
vállalat tengeri tarifáit leszállította — még sem volt képes I 
London és Leith számára 4000—5000 mmázsánál több : 
lisztet szerezni, míg ugyanakkor ugyancsak e két fontos i 
kikötőkbe a Duna-Elbán sokkal nagyobb lisztmennyiségek i 
szállíttattak: ha ezen lisztszállitmánvokat Fiúméban le­
hetett volna konczentrálni, teljes hajórakományok jöttek I 
volna létre s a tengeri tarifákat a lehető legalacsonyabb I 
tokra lehetett volna leszállítani.

A tarifáknak, mint, az legutóbb történt 4 krral. való 
leszállításával csakugyan legkevésbé sincs segítve a bajon, 
valamint, annak sem lesz hatása, ha a « kros vissza­
szállítási refaktiákhoz kötött feltételeket (melyekben kü­
lönben a malmok ugv sem részesülnek soha teljesen, i 
mert a refaktiákra számot tartható búzákat a tulajdo­
nosok rendesen megfelelően drágábban tartják) megszün­
tetik. mert az Elbán át Londonba haladó szállítmányok 
100 kgonkinf még most is 18 krral kevesebbe kerülnek, 
mint Fiúmén át, a mennyiben az előbbi irányban a len- : 
geri tarifa 13 síi. Azon malmok számára, melyek a vissza­
szállítási refaktiákhoz kötött feltételeket nem teljesíthetik, | 
a tarifakülönbség 100 kgonként 26 krt tesz s azért ezen - 
esetben fél rendszabályokkal segíteni nem lehet.

Hazai kikötőnk számára csakis a fiumei vasúti , 
tarifák radikális, 75 krajezárra való leszállításával (jelenleg ; 
1.11 Irt, levonva (5 kr. tengeri refaktiátVcs 8 kr. vissza- i 
szállítási refaktiat =: nettó 97 kr.) lehel visszaszerezni 

Handelsministers entspricht, der seit jeher das Schwer­
gewicht seiner Thätigkeit auf den Ausbau einer rationel­
len Verkehrspolitik gelegt hat.

Vor Jahresfrist schon haben wir darauf hinge­
wiesen, dass eine Ermässigung der Meldfracht nach 
Fiume nicht allein dringend erwünscht behufs Hebung 
des für die Prosperität unserer Landwirtschaft unent­
behrlichen Mehlexports, sondern auch vom Standpunkte 
der Verkehrsinteressen Fiumes sich als unabweisbare 
Nothwendigkeit darstellt, indem sonst. — ganz abgesehen 
von der indirekten Konkurrenz der billiger fahrenden 
rumänischen und russischen Bahnen — ein grosser Theil 
der nach Grossbritannien und Frankreich bestimmten 
Mehltransporte »w? Umgehung Fiumes den Weg der Donau- 
Elbe-Route via Hamburg nehmen müsse.

Seither ist die Fiumaner Bahnfracht wohl um 4 kr. 
per 100 Kilogramm (durch Erhöhung der Reexpeditions- 
und See-Refäctien um je 2 kr.) ermässigt worden : diese 
winzige Ermässigung erscheint jedoch durch den seitheri­
gen Rückgang der Devisenkurse mehr als paralysirt, und 
da überdies die Elbe-Frachten gegen das Vorjahr eine 
weitere Reduktion erfahren haben, stehen wir heute wie­
der dort, dass ein sehr bedeutender Theil der für Gross­
britannien und Frankreich bestimmten Mehltransporte, 
welche naturgemäss den Fiumaner Bahn- und Seeverkehr 
zu alimentiren berufen sind, ihren Weg über Hamburg 
nimmt. Ja, diejenigen Mühlen, denen die Einladung in 
die Schiffe der Donau-Dampfschifffahrt-Gesellschaft gegen­
über der kostspieligen Zufuhr zur Südbahn einen wei­
teren Vortheil bietet, verladen gegenwärtig ihre be­
deutenden Mehllransporte für London, Leit, llull, Man­
chester, ja selbst für Glasgow und Paris ausschliesslich 
per Donau-Elbe, und wir sind überzeugt, dass es genügt, 
diesen ganz abnormen Zustand zur Kennlniss Sr. Excel- 
lenz des Herrn Handelsministers zu bringen, um sofortige 
Abhilfe zu erwirken.

Der Entgang der per Donau-Elbe abziehenden Mehl­
transporte fällt für Fiume umso schwerer ins Gewicht, 
als dadurch die Kompletirung ganzer Dampferladungen 
für die einzelnen grossbritannischen Häfen — also die 
wichtigste Vorbedingung billiger Seefrachten und rascher 
Beförderung — nur selten gelingt. So z. B. konnte die 
»Adria*  im Monat Mai trotz der ausgesprochenen Vor­
liebe sämmtlichcr Budapester Mühlen für die Fiumaner 
Boule und trotz Reduktion ihrer Seeraten, nach London 
und Leith nur je 4000—5000 Meterzentner Mehl auf­
bringen, während gleichzeitig für diese zwei wichtigen 
Hälen via Donau-Elbe weil bedeutendere Quantitäten zur 
Abfertigung gelangten, deren Konzentrirung in Fiume 
volle Dampferladungen und Erstellung der alleräussersten 
Seeraten ermöglicht hälfe.

Mit einer Frachtermässigung im Style der letzten 
von 4 kr. per 100 Kilogramm ist da beileibe nicht ge­
holfen, und auch die angeslrebtc Aufhebung der an die 
8 kr. Reexpeditions-Befaklie geknüpften Bedingungen 
bliebe ganz wirkungslos, denn selbst, bei voller Einrech­
nung dieser 8-kr.-Refaktie (welche übrigens den Mühlen 
niemals ganz zugutekommt, weil die reläktiefähigen Wei­
zenprovenienzen von den Eignern in der Hegel ent­
sprechend höher gehalten sind) bietet die Elberoute gegen­
wärtig für London einen Frachtvortheil von 18 kr. per 
100 Kilogramm gegenüber Fiume bei einer Seefracht von 
13 Shilling. Für diejenigen Mühlen, welche die Bedingun­
gen der Beexpeditions-Refaktie nicht erfüllen können, 
beträgt dieser Frachtvortheil somit 26 kr. per 100 Kilo­
gramm und deshalb kann da mit halben Massregeln nicht 
geholfen werden. 
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azon tekintélyes lisztszállitmányokat, melyek különben 
feltétlenül a Duna-Elba irányban kerülnek kivitelbe.

A nyílt Elba-hajózás idejében, tehál márczius-október 
hónapokban (esetleg februártól novemberig) a fiumei vas­
úti tarifa javasolt leszállítása csakis a forgalmi poli­
tikai szükségesség jellegét viseli magán, a melynek bebizo­
nyítására közgazdasági bizonyítékok és fejtegetések nem 
kellenek. Ezekkel a bizonyítékokkal azonban szintén a 
legnagyobb nyomatékkai síkra lóg kelleni szállnunk, mert 
arról van szó, hogy a szükségből erény csináltassák és 
hogy a Duna-Elba irány által kierőszakolt laril'a-leszál- 
litás a téli hónapokban is érvényben maradjon. Ez utóbbi 
— arról meg vagyunk győződve — igen szerencsés és 
bölcs rendszabálynak fog bizonyulni, mert épen a téli 
hónapokban, midőn Nagybritannia és Francziaország szük­
séglete leginkább szokott mutatkozni, a mérsékeli vasúti 
tarifa fentartása a nagyon is hamar elmúló conjunkturák 
gyors kihasználása által a hazai lisztkivitel jelentékeny 
nagyobbodását fogja lehetővé tenni, melynek visszaható 
kedvező körülményeit első sorban mezőgazdaságunk fogja 
élvezni, a nélkül hogy a magyar királyi államvasutak és 
a déli vasút tényleges áldozatot hoznának mellette, mert 
ki a viszonyokat ismeri, az egy pillanatig sem lehet két­
ségben az iránt, hogy a tarifák radikális leszállítása folytán 
a fiumei forgalomnak jelentékenyen emelkednie kell.

Azt sem szabad szem elől téveszteni, hogy a Fiúmén 
át kivitelre kerülő lisztszállitmányok önálló szállítási tárgy­
nak nem tekinthetők, hanem csak az egész országos for­
galommal szorosan összefüggő részét képezik annak a co- 
lossális búza és lisztmennyiségnek, melynek Budapestre és 
Budapestről vak) szállítása a magyar királyi államvas­
utaknak rendkívül gazdag bevételi forrását képezi. De ezen 
fölöttébb megáldott bevételi forrásnak össztermékenysége 
feltétlenül a hazában el nem kelt finom lisztfölösleg ki­
vitelétől függ, mely lisztnek a külföldön való értékesítését 
egyrészt a kiilállamok kedvezőtlen vámpolitikája, másrészt 
a Nagybritanniában concentrált amerikai verseny rend­
kívül megnehezíti és malomiparunk ellenálló képességét 
a legkeményebb próbára teszik. Majd ha linóm liszt­
fajtáink kivitele a fiumei vasúti tarifák által el&mozdittatik, 
akkor a budapesti malmok csak ritkán lesznek kényte­
lenek és akkor is csak ideiglenesen az üzemet megszo­
rítani, hogy pedig a budapesti malmok üzemének 
minden megszorítása első sorban a magyar királyi 
államvasutaknak válik hátrányára, azt nem is szükséges 
bizonyítani, annyira világos, mert ha e malmok egy évben 
7 millió métermázsa helyett csak 5 millió métermázsát 
őrölnek, akkor a hazai közlekedési vállalatok, melyek ily 
esetben 2 millió métermázsával kevesebb búzát szállítanak 
Budapestre és 2 millió métermázsa liszttel kevesebbet 
szállítanak el Budapestről, legalább 2 millió forinttal ke­
vesebb szállítási dijat vesznek be. Úgy hiszem, hogy épen
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Nur eine radikale Ermässigung der Fiumaner Bahn­
fracht (gegenwärtig II. 1.11 abzüglich 6 kr. Seerelaktie 
und 8 kr. Beexp.-Kefaktie — netto 97 kr.) auf etwa 75 kr. 
netto — wofür wir bereits wiederholt plaidirten — wird 
im Stande sein, unserem vaterländischen Halen jene an­
sehnlichen Mehltransporte zurückzuerobern, welche sonst 
unfehlbar der billigeren Donau-Elbe-Route zufallen.

Bei offener ElbeschillTahrt, d. i. für die Monate 
März—Oktober (eventuell Feber—November) hat somit 
die proponirte Ermässigung der Fiumaner Bahnfracht 
lediglich den Charakter einer Massregel verkehrspolitischer 
Nothwendiglceit, zu deren Erhärtung es volkwirthschaft- 
lieber Argumente und Raisonnements gar nicht bedarf. 
Diese werden wir jedoch ebenfalls mit vollem Nachdruck 
ins Treffen zu führen haben, da es sich darum handelt, 
aus der Notli eine Tugend zu machen und die durch die 
Konkurrenz der Donau-Elbe-Route erzwungene Fracht­
reduktion auch während der Wintermonate fortwirken zu 
lassen. Letzteres — davon sind wir fest überzeugt — 
wird sich als eine sehr glückliche und weise Massregel 
erweisen, denn gerade in den Wintermonaten, wo der 
Bedarf Grossbritanniens und Frankreichs sich am stärk­
sten geltend macht, wird die Aufrechterhaltung der ermäs­
sigten Bahnfracht durch volle Ausnützung der nur zu 
rasch vorübergehenden Konjunkturen eine bedeutende 
Zunahme des vaterländischen Mehlexports ermöglichen, 
deren Rückwirkungen in erster Reihe unserer Landwirth- 
scliaft zugute kommen werden, ohne dass die kön. ungar. 
Staatsbahn und die Südbahn dabei ein wirkliches Opler 
zu bringen hätte, denn es unterliegt für den genauen 
Kenner der Verhältnisse keinem Zweifel, dass die radi­
kale Frachtermässigung einen bedeutenden Aufschwung 
des Fiumaner Verkehrs bewirken werde.

Auch darf nicht übersehen werden, dass die über 
Fiume zum Export gelangenden Mehl transporte kein selbst­
ständiges Frachtobjekt, sondern nur ein mit dem ganzen 
Landesverkehr innig zusammenhängendes Theilelement je­
ner kolossalen Weizen- und Mehlquantitäten bilden, deren 
Beförderung nach und von Budapest für die königlich 
ungarischen Staatsbahnen eine überaus reiche Einnahme­
quelle liefert. Die Gesammtergiebigkeit dieser gesegneten 
Einnahmsquelle hängt aber bedingungslos von der Export- 
möglichket der im inlande unabsetzbaren Feinmehlüber­
schüsse ab. deren Verwerthung im Auslande bekanntlich 
einerseits durch die leidige Zollpolitik der Aussenstaaten, 
andererseits durch die in Grossbritannien konzenlrirte ame­
rikanische Konkurrenz die Widerstandsfähigkeit unserer 
Mühlenindustrie auf die allerhärteste Probe stellt.

Wird die Exportmöglichkeit unserer Feinmehle 
durch eine billige Fracht nach Fiume gefördert, dann 
werden die Budapester Mühlen seltener und nur vorüber­
gehend zur Einschränkung des Betriebs genölhigt sein und 
(lass jede Betriebsreduktion der Budapester .Mühlen vor 
Allem den Interessen der königlich ungarischen Staats­
bahnen nachtheilig ist. liegt ja aut der Hand, denn wenn 
jene in einem .labre anstatt 7 Millionen nur 5 Millionen 
Meterzentner Weizen vermahlen, so entgehen den vater­
ländischen Transport-Anstalten, welche in solchem Falle 
um 2 Millionen Meterzentnerweniger Weizen nach Buda­
pest und um 2 Millionen Meterzentner weniger Mahlpro­
dukte von Budapest zu befördern haben, Frachteinnahmen 
in der Höhe von mindestens 2 Millionen Gulden, deren 
möglichste Sicherung den Einsatz der vorgeschlagenen 
Frachtermässigung für den Budapest-Fiumaner Theil des 
Gesammtverkehrs wohl rechtfertigt.

Thalsächlich hängt die Aufrechterhaltung des Voll­
betriebes seitens der Budapester Mühlen sehr oft nur von 
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2 millió forint bizlositása elég indok lehet arra, hogy az 
összforgalom budapest-fiumei részén a tarifák az előbb 
jelzett radikális módon leszálliltassanak. Tény az, hogy a 
budapesti malmok teljes üzemének fentarlása igen gyakran 
csal: a finom lisztek kivitelétől függ, a melyek az őrlési 
többletnek 20—25°/o-át teszik, agy, hogy ha a budapesti 
malmok 400,000 métermázsával több tinóm lisztet szállít­
hatnak Nagybritanniába, Francziaországba és Braziliába, 
rendesen 2 millió métermázsánál több búzát őrölhetnek 
meg, vagyis a teljes üzemet az egész éven á t fenntarthatják, 
a minek azon nagy előnye is van, hogy versenyképes­
ségünk a teljes üzemnél elérhető előállítási kölscgmeg- 
takaritás által l'okoztatik, a tengeri tarifák teljes hajóra­
kományok előállítása folytán leszállilhatók s végül a 
helyi bérőrlés is megakadályoztatnék, mely utóbbi a vas­
úti szállítást csak kis mértékben veszi igénybe s a gőz­
malmi őrlés megszorítása következtében csökkeni adóért 
is kevés compensaliót nyújt.

E nyomós bizonyítékok kiegészítéséül még az orosz 
vasutak legutóbb életbeléptetett tarifaleszállitására kell 
futólag rámutatnunk, valamint az is említésre méltó e 
helyütt, hogy főverseíiytársaink, az amerikai nagy kivitelű 
malmok Minneapolisban, Milwaukeeben stb. a legutóbb meg­
nyitott. közvetlen vízi utón ismét barrelenkint újabb 
10 centtel vannak előnyben (= 100 kgrammonként 
25 krral), a mi reánk nézve annál hátrányosabb, mert a 
tengeri tarifák New-Yorklól Londonig jelenleg úgy is 
csak mintegy 45 krt tesznek 100 kgronként.

ügy hiszszük, hogy a fiumei vasúti tarifák radikális 
leszállításának szükségét nemcsak tarifa-politikai, hanem 
közgazdasági szempontból is bebizonyítottuk; e tarifák 
haladéktalan leszállítását nemcsak Fiume forgalmi érdekei, 
hanem malomiparunk és mezőgazdaságunk versenyképes­
sége is feltétlenül megkövetelik s ismerve kereskedelmi 
miniszterünk erélyét és belátását, teljes bizalommal re­
méljük, hogy ezen nagy érdekeket szem előtt tartva, azok 
kielégítéséről haladéktalanul gondoskodni fog. 

der Exportmöglichkeit der Feinmehle, quantitativ 20- 25 
Perzent ihrer Mehrvermahlung ab, so dass ein Mehr­
export von 400.0 0 Meterzentner Feinmehlen nach Gross­
britannien, Frankreich und Brasilien in der Regel eine 
J/e/u'verinahlung von 2 Millionen Meterzentner Weizen, 
respektive die Aufrechterhaltung des Vollbetriebes während 
dos ganzen Jahres ermöglicht, wodurch überdies unsere 
Konkurrenzfähigkeit vermöge der bei Vollbetrieb resulti- 
renden wesentlichen Verbilligung der Erzeugungskosten 
erhöht, die Erstellung billiger Seefrachten vermöge kom- 
pleter Dampferladungen ermöglicht und endlich auch das 
Ueberhandnehmen der lokalen Lohnmüllerei hintangehalten 
würde, welch letztere den Bahntransport nur in sehr 
geringem Masse in Anspruch nimmt und auch hinsicht­
lich des Steuererlrages für den Ausfall im Dampfmühl- 
belrieb wenig Kompensation bietet.

Diesen gewichtigen Argumenten müssen wir noch 
einen flüchtigen Hinweis auf die neuesten Frachtermässi­
gungen der russischen Bahnen anreihen; auch verdient 
es an dieser Stelle registrirt zu werden, dass unsere 
Hauptkonkurrenz, die grossen amerikanischen Exportmühlen 
in Minneapolis, Milwaukee ect. durch die jüngst vollendete 
Herstellung einer direkten Wasserstrasse einen neuerlichen 
stabilen Fracht'vorsprang von 10 Cts. per Barrel = 25 
Kreuzer per 100 Kilogramm gewonnen haben, der umso 
schwerer ins Gewicht fällt, als die Seefracht von New- 
York bis London gegenwärtig nur circa 45 kr. per 100 
Kilogramm kostet.

Somit glauben wir die tarifpolitische sowohl, als 
auch die volkswirtschaftliche Notwendigkeit einer radi­
kalen Ermässigung der Fiumaner Bahnfracht nachgewie­
sen zu haben: die ungesäumte Aktivirung derselben ist 
für die Verkehrsinleressen Fiumes, sowie für die Konkur­
renzfähigkeit unserer Mühlenindustrie und Landwirtschaft 
ein dringendst gefühltes Bedürfniss, dessen Befriedigung 
wir von der bewährten Energie und Einsicht unseres 
Handelsministers wohl mit Zuversicht erwarten dürfen.

A malomipar a bécsi gazdasági kiállításon.

Az országos magyar gazdasági egyesület, a mely a bécsi 
gazdasági kiállítás magyar osztályának az állami önállóság teljes 
föntarlása mellett való rendezését a kormány részéről bizto­
sított jelentékeny szubvenczióval elvállalta, még a mull esz­
tendőben fölhívást intézeti az országos magyar malom-egyesülethez a 
végett, hogy hasson oda, hogy a magyar malmok e kiállításban 
minél nagyobb mértékben részt vegyenek s hogy kiállításuk ren­
dezését is vállalja el. E fölszólilás következtében meg is hivattak 
Bwchard Komád, mint az országos malom-egyesület elnöke és 
Radvány István, mint ezen egyesület alelnöke a kiállítási nagy 
bizottságba, mely Desseuffy Aurél grófnak, mint az országos ma­
gyar gazdasági egyesület elnökének és Tisza Lajos grófnak, mint 
az országos magyar erdészeti egyesület elnökének elnöklete mel­
lett a kiállítás magyar részének intézésével megbizatott.

Az országos magyar malom-egyesület e meghívás követ­
keztében még az 1889-ik év deczember havában elhatározta, 
hogy az egyesülethez tartozó malmokhoz körlevelet intéz, hogy 
vegyenek részt az országos malom-egyesület csoportos kiállításá­
ban. a munkálatok vezetésére pedig Burchard Komád elnökből. 
Freiszléder Nándor és Radvány István alelnökiekből. továbbá 
Rieger és Brill! igazgatókból álló bizottságot választott meg. Az 
egyesület fölhívására, melyben kél momentum hangsulyoztatott 
és pedig először annak beigazolása, hogy a malomiparnak mily 
nagy fontosságot kell tulajdonítani lisztünk főfogyaszló országá-

IHe Miihleiiiiidiisti'ie auf der Wiener laiidwirtlischaftlichcii 
Ausstellung.

Noch im vorigen Jahre erging seitens des Ungarischen 
Landes-Agricultur-Vereins. welcher die Durchführung der unter voll­
ständiger Wahrung der staatlichen Selbständigkeit zugelassenen unga­
rischen Abtheilung an der Wiener landwirtschaftlichen Ausstellung 
bei Gewährung einer bedeutenden Subvention der Regierung über­
nahm. die Einladung an den Ungarischen Landes-Mühlen-Verband. 
eine je grössere Beiheiligung der ungarischen Mühlen an dieser 
Ausstellung erwirken und durchführen zu wollen. Dieser Einladung 
folgte auch die Berufung der Herren Conrad Burchard als Präsi­
denten und des Herrn Stefan v. Radvdny als Vicepräsidenlen des 
Verbandes in das grosse Ausslellungs-Comilé. welches unter Vor­
sitz des Präsidenten des Landes-Agricultur-Vereins, Grafen Aurel 
Dessewffy und des Präsidenten des Landes-Forstvereins Grafen 
Ludwig Tisza für die Durchführung der Ausstellung bestellt 
wurde.

Der Direclions-Ausschuss des Ung. Landes-Mühlen-Verbandes 
beschloss auf Grund dieser Einladung noch im Monate December 
1889 an die Mühlen des Verbandes einen Aufruf zur Beiheiligung 
an einer Colleclivausslellung des Ung. Landes-Mühlen-Verbandes 
ergehen zu lassen und wurde auch zur Führung der Arbeiten ein 
Comité, bestehend aus den Herren Präsidenten Conrad Burchard. 
Vicepräsidenlen Ferd. FreiszUder und Stefan Radvdny und der 
Herren Dir. Rieger und ÄriWZ entsendet. Auf die Einladung des 
Verbandes, welche zwei Momente betonte, u. zw. das Wünschens- 
werthe der Nachweisung der grossen Bedeutsamkeit der Mühlen-
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nak, t. i. Ausztriának szempontjából, másodszor az. hogy a malom­
ipar örömmel ragadja meg az alkalmat, a melylyel bebizonyít­
hatja, hogy mindig a magyar mezőgazdasághoz tartozónak vallva 
magát, annak érdekei előmozdítására is mindenkor hivatottnak érzi 
magát — valamennyi kiválóbb malom (valamennyi budapesti és a 
nagyobb vidéki malmok, számszerint 29) késznek nyilatkozott a 
kiállításban résztvenni, minek következtében a bizottság azonnal 
hozzáfogott a kollektív kiállítás előmunkálataihoz. Az egyesület 
igazgatóságának intézkedése folytán Györgyi Géza építész bizalolt 
meg egy csoporlkiállitás tervezésével, ki is 10 méter hosszú és 
5 méter magas tiszta építészeti formákban tartott falszekrényt 
mulatott he a bizottságnak, mely szekrény a fülkerendszerre ala­
pítva lehetővé tette, hogy az összes malmok gyártmányai akkép 
állíttassanak ki. hogy mindannyi kellően érvényre juthasson. 
A tervezet, mely a kiállítás élénkebbé tétele czéljából az egy­
formaság folytán kissé egyhangú, kelyhekben levő lisztmintákon 
kívül a malomberendezések fényképeit, grafikus táblázatokat és 
térképeket, továbbá a hulladéktermények zsákokban való kiállí­
tását is magában foglalta, megnyerte a bizottság tetszését, s kivi­
tel czéljából Ludwig Bernát bécsi udvari műaszlalosnak, mint a 
ki a legkedvezőbb ajánlatot tette, adatott át.

A csoporlkiállitás a terv szerint egy középosztályra s két 
egyenlő oldalrészre oszlik. A középrész a tizenegy budapesti buza- 
malom számára — a melyek gyártmányaikat budapesti jellegek 
alakjában szokták kiállítani — oly módon rendezletelt be, hogy 
elfért benne 14 nagyobb üvegkehely. a melyekben a közönséges 
őrlemények (és pedig A és B darák és 0—9 liszlnemek), továbbá 
a 11 budapesti malom fényképe s a zsákokban kiállított hulladék­
termékek (F és G korpa, bükköny, konkoly és csirkebuza) van 
kiállítva; szintén ezen középosztályban, az oszlopok közeiben, 
melyek ezt a kél oldalrésztől elválasztják, kiállíttatott négy grafikus 
térkép, a melyek országos térkép-alakban föllünlelték :

1. Magyarország liszlkivilelél az 1868—1875. és 1881- 1889. 
években, mélcrmázsákban (vonal-statisztika).

2. Magyarország liszlkivilelél ugyanezen évekről buzaérlék- 
ben kifejezve (szintén vonal-statisztika), mely a lisztkivitel érték­
arányát a búzához viszonyítva fejezi ki.

3. a magyar malomipar őrlési mennyiségeit 5 évi átlagos 
mennyiségekben vármegyék szerint, a gabnanemüek össztermésé­
nek százalékos arányában,

4. Magyarország gőz és mílmalmainak őrlési mennyiségeit, 
vármegyék szerint, az ország összes malmainak őrlési mennyisé­
géhez arányitva.

Jobbra és balra a két oldalrész mindegyike 20—20 fülkére 
van osztva kettős rekeszekkel, s mindegyik fülkében ki voltak 
állítva az egyes résztvevő vidéki malmok őrleményei, 14 elegáns 
üvegkehelyben, aranyfeliraltal (a budapesti buzamalmok kiállítási 
mintáival azonos modorban), továbbá a malmok fényképei, s a 
fülkék lábazatán a hulladék termények (F és G korpa) zsákok­
ban. A rozsmalmok terményeiket ugyanezen rendben állították 
ki. csupán a budapesti Hedrich és Strausz királymalom képezett 
kivételt, mely őrleményeinek sokoldalúságára (rozs, köles, ten­
geri stb.) való tekintettel a csoporlkiállitás baloldalán kettős fülkét 
kapott.

A kiállítási szekrény, az ő tiszta architektúrájával és elegáns 
kivitelével (fénytelen fekete, aranymetszéssel, a fülkék belseje 
sölélbordeaux) legnagyobb megelégedést kelleti már méretei, s a 
szép alakú üvegkelyhek. valamint a hangulalteljes változatosság 
állal, a melyei a malmok fényképei nyújtanak. A megnyitás 
napján, május 14-én. a csoport-kiállítás már teljesen készen állt. ■

A megnyitási ünnepséghez az egyesület képviseletében I 

industrie mit Rücksicht auf die Bedürfnisse unseres Haupt-Con- 
sumiands, nämlich der österreichischen Ländergebiete. — ferner 
die willkommene Gelegenheit zum bereitwilligen Beweise dessen, 
dass die Mühlenindustrie sich stets zur ungarischen Landwirt­
schaft gehörig und deren Interessen zu fördern berufen hält, er­
klärten sich die namhafteren Mühlen (sämmtliche Budapester 
Mühlen und die grösseren Provinzmühlen, der Zahl nach zusam­
men 29 Etablissements) zur Beschickung der Ausstellung bereit 
und wurden hienach die Vorarbeiten der Collectiv-Ausstellung 
durch das Comité in Angriff genommen.

Auf Verfügung des Verbandspräsidiums wurde Architecl Géza 
v. Györgyi mit dem Entwürfe einer Collectiv-Ausstellung betraut, 
und legte derselbe dem Comité eine in reinen archilectonischen 
Formen gehaltene Kaslenwand von 10'"' Länge und 5'7 Höhe 
vor, welche nach Nischen-Syslem veranlagt, die Exposition der 
Erzeugnisse aller Mühlen derart ermöglichte, dass sämmtliche in 
gleicher Weise zur Geltung gelangen können. Der Plan, welcher 
zur Lebhaflgeslaltung der Exposition äusser den durch die Gleich­
förmigkeit etwas eintönigen Mehl-Mustern in Pokalen auch die 
Photografien der Mühlenanlagen, graphische Tabellen und Kasten, 
ferner die Exposition der Abfallproducte in Säcken in sich auf­
nahm, fand den Beifall des Comités und wurde derselbe zur 
Ausführung dem Etablissement des Hofkunsl-Tischlers Bernhard 
Ludwig, welcher das günstigste Offert vorlegte, in Wien zu-

Die Collectiv-Ausstellung zerfällt dem Plane nach in einen 
Miltellract und zwei gleichen Seilenlhcilen. Der Milteltracl wurde 
für die gemeinsame Ausstellung der eilf Budapester Weizen-Mühlen 
— welche für gewöhnlich ihre Producte in Form von Budapester 
Typen ausslellen pflegen — derart eingerichtet, dass derselbe 
Raum bot für 14 grössere Pocale. in welchen die gewöhnlichen 
Mahlproducte (u. zw. Gries A und B. dann die Mehlsorten 0—9) 
ferner für eilf photografische Abbildungen der Budapester Mühlen, 
und für die Abfallproducte (Kleie F und G. Wicken. Raden und 
Hühnerfutter) in Säcken ausgestellt, ausserdem wurden um diesen 
Milteltracl in den Säulenzwischentheilen, welche denselben von 
den zwei Seitenllanken scheiden, vier graphische Karten exponirt, 
welche

1. den Mehlexport Ungarns in den Jahren 1868—1875 und 
1881—1889 in Meterzentnern (Stabstalistik),

2. den Mehlexport Ungarns in denselben Jahren in Weizen- 
werthen ausgedrückt (gleichfalls Stabstalistik), welche das Werlh- 
verhältniss des Mehlexporles zum Weizen zum Ausdruck bringt.

3. die Vermahlung der ungarischen Mühlenindustrie nach 
5jährigen Durchschnittszahlen nach Comitalen im Perzent-Ver- 
hällniss zur Gesammternte der Cerealien.

4. die Vermahlung der Dampf- und Kunstmühlen Ungarns 
nach Comitalen im Verhältnisse zur Vermahlung sämmtlicher 
Mühlen des Landes, in Landkarten-Ausfülirung veranschaulichen.

Die Seilentheile rechts und links erscheinen in je 20 Nischen 
mit Doppeletagen veranlagt und werden in jeder Nische die Malil- 
producte der einzelnen ausslellenden Provinzmühlen in 14 eleganten 
Glaspocalen mit Goldaufschrift (conform den Ausstellungs-Mustern 
der Budapester Weizenmühlen, ferner die photografische Abbildung 
der Mühlen und zu Füssen der Nische die Abfallproducte (Kleie 
F und G) in Säcken ausgestellt. Die Roggenmühlen haben ihre 
Producte in derselben Anwendung exponirt. eine Ausnahme bildet 
die Königsmühle Hedrich <(• Strauss in Budapest, welcher mit 
Rücksicht auf die Vielseitigkeit ihrer Vermahlung (Roggen. Hirse, 
Mais etc.) eine Doppelnische an der linkseitigen Flanke der Col­
lectiv-Ausstellung zur Verfügung gestellt wurde.

Der Ausslellungskaslen mit seiner reinen Architeclur und 
eleganten Ausführung, malt schwarz mit Goldschnitt, die Nischen 
innen dunkelbordeau, erregte schon durch seine Dimension und 
durch die reiche Anordnung der schön geformten Glaspocale und 
der stimmungsvollen Abwechslung, welche die Abbildungen der 
Mühlen bieten, die lebhafteste Befriedigung und war die Collecliv-
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megjelentek : a két alelnök Freiszléder és Radvány urak, s a ki­
állítás rendezésével megbízott kél egyesületi tisztviselő. Bosány*  
titkár és Burgyán Aladár. A magyar bizottság kiváló fél-fiai, 
Dessewffy, Zichy, Tisza. Andrássy grófok. Máday és Tormay mi­
niszteri tanácsosok stb. még a megnyitás előtt meglátogatták a 
csoport-kiállítást. Ö Felsége kőrútjánál, ki a kiállítás megnyitása 
után először a magyar osztályba lépett, a bizottság elnöke Z)esse«;/?y 
Aurél gróf ö Felsége figyelmét külön is felhívta a kiállításra, 
mire O Felsége menet közben — a közönség sűrű tömege, mely 
az. utat a szekrény körül egészen megtöltötte, akadályozta, hogy, 
a kiállításhoz közelebb lépjen — azt a kérdési tette, vájjon ez a 
budapesti malmok kiállilása-e. mire Dessewffy gróf azt a magya­
rázatot adta, hogy ez az országos malom-egyesületnek, a melyhez 
Magyarország összes jelentékenyebb malmai tartoznak, csoport­
kiállítása.

Másnap Bethlen András gróf magyar földművelési miniszter 
ő nagyméllósága is megtekintette a kiállítást, kifejezve megelége­
dését a malomiparnak a mezőgazdasági kiállításban való sikeres 
résztvélele felett.

Legközelebb közölni fogjuk ezen csoporl-kiállitás részletes 
rajzát is. s megemlítjük még. hogy a kiállító malmoknak a szek­
rény hosszában egy aszlalfelület is rendelkezésére áll. a hol czim- 
kártyák, árjegyzékek stb. a közönség használatára kitehetők.

Magát a kiállítást illetőleg meg kell jegyeznünk még, hogy 
az osztrák molnárok és malomipari érdekeltek egyesülete az 
osztrák részben szintén csoport-kiállítással van képviselve, továbbá, 
hogy a malomipari gépek és eszközök kiállításában, a X. csoport­
ban. úgy a magyar, mint az osztrák ezégek résztvesznek. — az 
előbbiek közt a Ganz és társa, WBrnerés társa stb. valósággal fé­
nyesen képviselvék. Ezek tanulságos és érdekes kiállításáról sor­
rendben s lehetőleg részletesen fogjuk az olvasókat tájékozni.

Ausstellung am Eröffnungstage. 14. Mai, vollkommen in Stand 
gesetzt.

Zur Eröffnungsfeierlichkeit erschienen in Vertretung des 
Verbandes die beiden Vicepräsidenten Freiszléder und Radvány 
und die mit der Installation der Ausstellung betrauten Verbands­
beamten Secretär Bosdnyi und Aladár Burgyán. Schon vor Er­
öffnung beehrten die hervorragendsten Persönlichkeiten des unga­
rischen Comités, die Grafen Dessewffy. Zichy, Tisza, Andrássy. die 
Minislerialräthe Máday, Tormay il.' A. die Collectiv-Ausslellung 
des Verbandes und beim Rundgange Sr. Majestät, welcher nach 
Eröffnung der Ausstellung vorerst die ungarische Abtheilung be-
Irai, mach le der Präs ident des Comités, Graf Aurel Dessewffy Se.
Ma ¡estât .-ipeciell aul die Ausstellung aufmerksam, worauf Se.
Majestät -- der Exposilion näher zu treten war durch die dichte
Menge des Publikums:. welches die Passage um den Kasten ganz
ausfüllte. 1licht mögliidi — im Vorübergeben die Frage stellte, ob
dies die j\usstellung der Budapester Mühlen sei. worauf Graf
Dessewffy <die Aufklärung gab. dass dies die Collectiv-Ausslellung
des Lande:5-Mühlen-V<-rbandes sei. dem alle bedeutenden Mühlen
Ungarns a ngehören.

Arn anderen Tage besichtigte auch Se. Excellenz der unga­
rische Ackerbauminister Graf Andreas Bethlen die Collectiv-Aus- 
stellung. seiner Zufriedenheit über die gelungene Theilnahme 
der Mühlenindustrie an der landwirtschaftlichen Ausstellung Aus­
druck verleihend.

Wir werden demnächst auch eine Abbildung dieser Collec- 
liv-Ausstellung zum Abdruck bringen und erwähnen nur noch, 
dass den ausstellenden Mühlen auch eine Tischfläche entlang des 
Kastens zur Verfügung steht, wo Adresskarten. Preiscourante etc. 
zur Bedienung des Publikums exponirl werden können.

Ueber die Ausstellung selbst haben wir noch zu erwähnen 
dass auch der -Verband österreichischer Mühlen- und Mühlen­
interessenten« in der österreichischen Abtheilung gleichfalls durch 
eine Collectiv-Aussteliung vertreten ist. ferner dass die Ausstel­
lung von Miihleninaschinen und Geräthen in der Gruppe X. so­
wohl durch ungarische wie durch österreichische Firmen beschickt 
wurde unter ersteren sind Ganz & Co.. Örn*-«  Co. u. Andere 
geradezu glänzend vertreten — deren lehrreiche und interessante 
Exposition wir in Reihenfolge möglichst ausführlich besprechen

TARIFA-fi«YEK. TARIFARISCHES.

Szállítási kedvezmények.
Gabonakedvezmény. Gabonaküldemények után, kocsi- s fuvar- 

levelenkint legalább 10.U00 kg. feladása vagy a szállítási díjnak 
ezen súlyért való fizetése mellett Marburgba helyben a következő 
díjtételek engedélyeztettek visszatérítés utján : Adón y-Szabolcsról 
81 kr (refakczia 45.5 kr). Sárosáról 78.1 (ref. 43.4 kr). Sárbogárd- 
ról 74.3 (ref. 41.5). Simontornyáról 69.8 kr (ref. 39.6). Pinczehelu- 
röl 66.6 kr (ref. 38.1). Hidegkut-Gyönkröl 66.6 kr (ref. 34.5). Sza- 
kály-HBgyészröl 66.6 (refakczia 31.0 kr) 100 kg.-kinl Érvényes 
folyó év végéig. A vissztéritési kedvezményi igénybe vevő félre, 
mint czimzettre szóló és vissztéritési bélyeget nem viselő, eredeti 
fuvarlevelek alapján, melyek 1891 márczius végéig nyújtandók be. 
fog eszközöltetni. A küldeményeknek valamely ipar vállalatra kell 
czimezve lenniük és általa feldolgoztatniok. (61/702).

Lisztkedvezmények. Orsováról Fiumébe szállítandó 
liszt után, kocsi- s fuvarlevelenkint legalább 10.000 kg. után való 
díjfizetés mellett. 100 kg.-kinl 203.1 kr díjtétel rovatolás utján. 
Ezen kedvezményes díjtétel alapján elszállított lisztküldemények 
a magyar adriai köteléki díjszabásokhoz kiadott 1890. jan. 1-ével 
életbe lépett függelék (29. tétel) szerint fennálló 100 kg.-kinli 
6’ kros refakcziában az olt kitüntetett feltételek betartása mellett 
szintén részesülnek.

Koi-padijszabás. Hatvan állomásról szállítandó korpa­
küldeményekre a kelet-német-osztrák-magvar vasúti kötelék II rész
2. füzeiében foglalt feltételek betartása mellett (B. korpa-díjszabás) 
a szállítási adót és az árkelelpótlékot már tartalmazó díjtételek 
leptek életbe f. é. május 1-én és pedig a következő állomásokkal 
való forgalomban: Beuthen O. S. 2.37. Breslau O. S. 2 62 Brieg 
2.48. Camour 2.54. Czempin 3.09. Glogau 2.97. Kallowilz 2.30 
Lissai i/P 2.96. Myslowitz 2.34. Neisse 2.41. Ratibor 2.08. Rvbnik 
2.14. Tarnowitz 2.42 marka.

A déli vasút vonalain folyó évi julius hó 1-én újhelyi 
díjszabás lép éleibe, mely által az 1871. nov. 15-től érvényes 
helyi díjszabás hatályon kívül lép.

Frachtbegünstigungen.
Für Getreide. Für Gelleidesendungen nach Marburg loco 

sind bei Aufgabe von resp. Frachlzahlung für mindestens 10.000 kg. 
pro Wagen und Frachtbrief, folgende Frachtsätze im Rtickvergü- 
lungswege bewilligt: von 81 kr. (Refactie 45.5 kr.)
von Sdrosd 78.1 kr. .Ref. 43.4). von Sdrbogdrd 74.3 kr. (Ref. 41 5) 
von Simontornya 69.8 kr. (Ref. 39.6). von Pinczehely 66.6 kr' 
(Bei. 38.1). von Hidegkul-Gyönk 66.6 kr. (Ref. 34.51. von Szakdly- 
HBgyisz 66.6 kr. (Refactie 01.0) pro 100 kg. Giltig bis Ende 1890 
Behufs Liquidirung der Refactie sind die auf den Adressaten 
lautenden und mH einer Refaclieslempel nicht versehenen Fracht­
briefe bis Ende März 1891 vorzulegen. Die Sendungen müssen an 
ein Industrie-Unternehmen adressirt sein und durch denselben 
aufgearbeitet werden. (61/702).

Mehlbegünstiguiig. Für Mehlsendungen von Orsova 
nach Aiiomc. bei Frachtzahlung für resp. Aufgabe von 10.000 Kg. 
pro Wagen u. Frachtbrief, ein ermässigter Frachtsatz von 203.1 kr. 
im Karlirungswege. — Die Sendungen, welche mit diesem Fracht­
sätze verrechnet werden, geniessen auch jene Refactie. welche im 
Anhänge ( ost 29.) zum ung. adriatischcn Verbandstarife am
1. Jänner 1890 publicirt ist.
a r V 1 Klciesondmigen von Hatvan sind unter
Aufiech hallung der Bestimmungen des Tarifes Heft 2. Theil II 
des osldeutsch-oesl.-ung. Verbandes, am 1. Mai folgende Sätze 
SÄ CSÄ SiHÄ

k sä sww«
Mark ¿41. Ratibor Mark 2.08. Rybnik Mark 2.14. Tarnowitz 
Mark 2.42.

Auf <len Linien der Südbahn wird mit 1. Juli a. c. 
11"iü'"iS Lel,en durch welchen der Local­

lauf vom 15. Nov. 18/1. äusser Kraft gesetzt werden wird.
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Az osztrák cs. kir. államvasutaknál e hő 15-tö'. 
kezdve legkésőbb ez évi deczember 31-ig az osztrák helyi vasutak 
társaságának igazgatóságával történt megállapodás szerint a gabona, 
liszt és őrlési termékek szállítmányainak szállítási díját legalább 
10,000 kg. föladásánál vagy legalább ennyiért való szállítási díj 
fizetésénél a helyi vasutak llerzogenburg—Krems és Haders L. B.— 
Sigmundsherberg-Horn állomásainak a Sigmundsherberg-llornná*  
csatlakozó osztrák cs. kir. állami vasút állomásaival való kölcsö­
nös forgalomban a kölcsönös helyi díjtételek alkalmazása mellett 
egy-egy fél kezelési költség levonásával számítják.

Bei den k. k. österreichischen Staatsbahnen 
erfolgt vom 15. d. M. angefangen bis längstens 31. December 
d. J. im Einvernehmen mit der Direction der Oesterr. Lokaleisen­
bahn-Gesellschaft die Fracht-Berechnung für Getreide. Mehl und 
MrAZproducle-Transporle, bei Aufgabe oder Frachtzahlung von 
mindestens 10.000 kg. pro Wagen im Wechselverkehre zwischen 
Stationen der Lokalbahnstrecken Herzogenburg—Krems und 
Hadersdorf L. B.—Sigmundsherberg mit Stationen der in Sig­
mundsherberg-Horn anschliessenden Strecke der k. k. Oesterr. 
Staatsbahnen durch Anstoss der beiderseitigen Lokallaxen unter 
Kürzung je einer halben Manipulationsgebühr.

MŰSZAKI APRÓSÁGOK. TECHNISCHE MISCELLEA.

A malomkövek alkalmazása. A jelenkor mol­
nárai a malomkőtől s a kővel való őrléstől úgyszólván idegen­
kednek. noha a malomkőnek minden malomban elismert szerepe 
van; míg sok kis malomban, a melyek akár megrendelésre, akár 
eladásra őrölnek, még mindig ez a legfontosabb őrlőgép.

Az osztályozó-gépeken tett nagy javítások a nagy fontos­
ságot. melyei a lörelő-eljárásnak néhány év előtt tulajdonítottak, 
a számok és viszonyok szerint többé vagy kevésbé háttérbe szo­
rították, s most lehetséges kevesebb törelésekkel mint eddig úgy a 
henger- mint a kőmalmokban vagy vegyes eljárás mellett részint 
hengereken, részint köveken jó őrleményt szolgáltatni.

Nem szándékozunk a teljes kőőrlést ajánlani, de sok olyan 
kőre járó malom van, melynek hengermalommá való átalakítása 
pénz dolgában kivihetetlen, a melyekben ennélfogva a főlörekvés- 
nek oda kell irányulni, hogy a meglevő eszközökkel a lehető leg­
jobbat előállítsák. Éppen így olyan vegyes rendszerű malmok is 
vannak, a melyekben a hengerberendezés megnagyobbitása lehe­
tetlen. s az egész malom működése a kövektől függ.

A malomkövek sikeres alkalmazásának főfellélele, akár csak 
kövekkel, akár pedig kövekkel és hengerrel akar a molnár őrölni, 
az, hogy a köveket pontos egyensúlyban tartsák és jó) megélesit- 
sék. a miről azonban a mostani molnárok nem sokat tudnak- 
A kőre járó malmok legszebb virágkorában sem volt e téren sok 
szakértő, kevesen voltak, a kik a malomköveket úgy tudták volna 
kezelni és elkészíteni, a hogy kellett volna, hogy a legjobb ered' 
mény elérhető legyen s ez az oka annak, hogy miért szorítja a 
hengermalom a kőmalmokat báltérbe.

Javítások. Hogy a malmokban néha milyen 
javításokat végeznek, azt a »Maine Industrial Journal« követke­
zőképen Írja le: Egy napon a turbina főtengelye ott. a hol a 
padlón kereszlüljön. meglazult s nagyon ide-oda mozgott. A vál­
lalkozó »palócz«, a ki e malomban a főmolnár szerepét vitte, 
a helyeit, hogy babbit-fémből uj agyat alkalmazott volna, azt 
hitte, hogy takarékoskodhatik s közönséges kél hüvelykes deszkába 
akkora lyukai fúrt, hogy a tengely bele fért, bele dugta s önelé­
gülten nézte éles eszének kitűnő találmányát. De a mint a tengely 
egy perez alatt mintegy 1400-szor megfordult, akkor nagy bosz.u- 
ságára tisztába jött azzal, hogy itt valamit tennie kell, hogy a 
malom lángba ne boruljon. S intézkedett is oly módon, hogy már 
tanúsítóit genialitásának újabb kitűnő jelét adta vele; azl csele­
kedte meg. hogy embert állított oda. azzal az utasítással, hogy a 
fölmelegedetl helyekre vizet öntsön. Midőn a malom tulajdonos 
helyettese a malomba érkezett, azl látta, hogy egy ember csöbör­
ből vizel önt a tengelyre s azonnal ismét vízért szalad. Bizonyos, 
hogy a tűz kitört volna, ha a fellüzesedetl részekre folyton vizet 
nem öntenek, s erre egy külön emberi kelleti fogadni, a ki napon-

Die Verwendung der Mühlsteine. Die Müller 
der Gegenwart sind den Mühlsteinen und der Steinmüllerei fast 
entfremdet, obschon der Mühlstein in jeder Mühle eine aner­
kannte Stellung inne hat, während er in vielen kleineren Mühlen, 
sowohl zur Kunden- wie auch zur Handelsmüllerei noch die 

| Hauplmahlinaschine darslellt.
Die grossen Verbesserungen an den Sorlirmaschinen haben 

in grösserem oder geringerem Grade, je nach Zahl und Verhält­
nissen. die Wichtigkeit, welche man dem Schrotverfahren vor 
einigen Jahren beilegte, in den Hintergrund gedrängt, und jetzt 
ist es möglich, mit weniger Schrotungen als bisher, sowohl bei 
Walzen- als auch Steinmüllerei, oder bei einem gemischten Ver­
fahren theils auf Walzen. Iheils aut Steinen ein gutes Erzeugniss zu 
liefern.

Wir wollen nicht die vollständige Steinmüllerei empfehlen, 
doch es gibt viele Steinmühlen, für welche eine Umänderung 
zur Walzenmüllerei finanziell undurchführbar ist. und deren Be­
streben nur darauf gerichtet sein kann, mit den vorhandenen 
Mitteln das Beste zu leisten. Ebenso gibt es viele Mühlen mit 
einem gemischten System, bei denen eine Vergrösserung der Wal­
zenanlagen unmöglich, und man von der Leistung der Steine 
abhängig ist.

Die erste Bedingung der erfolgreichen Anwendung der 
Mühlsteine, sei es zur Stein-, sei es zur Stein- und Walzenmül­
lerei. ist. dass man dieselben genau in der Wage und in guter 
Schärfe hält, wovon die Müller der Geeenwart wenig oder nichts 
verstehen. Selbst in der Zeit der blühendsten Steinmüllerei gab 
es in dieser Hinsicht wenig Sachverständige, welche diese Kunst 
erfordert, um die besten Ergebnisse in der Steinmüllerei zu er­
zielen. und dies ist auch einer der Hauptgründe, weshalb die 
Walzenmüllerei der Sleinmüllerei überlegen ist.

Ausbesserungen. Wie bisweilen Ausbesserungen 
in Mühlen vorgenommen werden, schildert »Maine Industrial 
Journal« in folgender Weise: Eines Tages war die Hauptwelle 

| der Turbine, wo sie durch den Fussboden heraufkommt, locker 
geworden und wackelte bedeutend hin und her. Anstalt nun eine 
neue Büchse von Babbitmelall anzubringen, glaubte der unter- 

| nehmende Hinterwäldler, der in jener Mühle die Stelle eines 
; Obermüllers versah, hier sparen zu sollen. Er nahm ein gewöhn- 
1 liebes zweizölliges Brett, bohrte ein Loch von der Grösse der 
■ Wolle hinein, steckte diese hindurch und betrachtete dies, seinen 
I Scharfsinn bewundernd. Doch als sich die Welle etwa 1400 Male 
i in jeder Minute umdrehle. da ward es ihm zu seinem grossen 
; Missvergnügen klar, dass er irgend welche Vorsichtsmassregeln 

treffen müsse, solle nicht die Mühle in Flammen aufgehen. Und 
: er traf dieselben in einer Weise, die seinem schon gezeigten 
| Genie gewiss alle Ehre machte, indem er unverzüglich einen Mann 
| dazu anstellte, auf die sich erhitzende Stelle Wasser zu schütten. 

Als der Vertreter des Mühlenbesitzers in die Mühle kam. traf er 
einen Mann damit beschäftigt, einen Eimer Wasser auf die Welle 
zu schütten und sofort nach einem zweiten zu laufen. Allerdings 
wäre, wenn die Welle nicht immer wieder von neuem mit Wasser 
begossen worden wäre, der Ausbruch eines Brandes in der Nähe 
der erhitzten Stelle fast unvermeidlich gewesen, deshalb musste 
beständig ein Mann, dessen Tagelohn 1 Dollar betrug, nach dem 
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kint 1 dollárt kapott s a kinek minduntalan a malom tavára 
vízért kellett szaladni. Ily módon őröllek a malomban hat napig- 
Vessünk fátyolt erre az esetre, s csak azt említsük még meg, 
hogy nemrég uj babbit-agyat alkalmazlak a deszka-agy helyébe.

Magától működő kazánpiszkavas. A gőzkazán 
használatának czélja tudvalevőleg az. hogy melegség által a víz 
oly nagy feszülő erővé változtassák ál. hogy mechanikai munkát 
végezhessen. A tüzelőanyag fütőerejét nem számíthatjuk ki. hanem 
kísérletekkel kell azt megállapítani. Hogy 1 kg. 100 fokú vizet 
gőzzé változtassunk ál, ahhoz 537 melegségi egység kell, s e 
szám megváltozik, ha egy légköri nyomásnál nagyobb feszülő 
erejű gőzt akarunk fejleszteni. Átlag felvehetjük, hogy 640 meleg- 
ségi egységnek kell a kazánba jutni, hogy 1 kg. elelőviz gőzzé
váljék tőle. Kísérletek állal megállapillatott:

gőzzé válik
1 kg. anlhracit .... . ... 8110 12-7 kg. víz

1 > kőszén ................ 11.7 » »
1 » aprószén. .... .... 7760 121 » »
1 » földes barnaszén. .... 4450 6-9 » »
1 » rostos barnaszén . .... 3600 56 » »
1 » koksz (pirszén). . . . . . 6500 10-1 » »
1 » légenszáritolt tőzeg . . . 3000 4-7 » »
1 » légenszáritolt fa . . . . . 2800 4-5 » |

125 » »
De a gyakorlatban sohasem érik el ezt az eredményt, mert

nem minden melegséget 1lehet felhasználni, mely a rostélyon ke- ,
letkezik. A tüzelőanyaggal való takarékoskodás azonban mindenütt I 
fontos dolog, a hol gőzzel működnek, s azért folyton újabb meg | 
újabb kísérleteket tesznek a czél legjobb elérhetése végett. | 
A wingati szénbányákban most kazánfülési kísérleteket fejeztek 
be, melynek eredménye rendkívül érdekes. A kísérletekkel a me- j 
chanikai és a kézi tüzelés relatív értékét akarták megállapítani. | 
Az apró szénnel való tüzeléssel telt kisérlel folyamán arról gvő- | 
ződtek meg, hogy ha a tüzel mechanikai eszközzel piszkálják, 
évenkint és kazánonkint 1684 márkát lehel megtakarítani. Ha az | 
aprószénnel való kézi tüzelést a jó szénnel való mechanikai tüze- ! 
léssel összehasonlítjuk, az eredmény még sokkal kedvezőbb, meri | 
egy-egy kazánnál évenkint 3486 márkái lehel megtakarítani. | 
A mechanikai piszkálókkal ellátott kazán 33'3 százalékkal többet | 
nyújtott, mint a kézi piszkálókkal való kazán; ebből 20 százalék I 
a mozgatható roslélyvasakra esett.

Mühlteiche laufen, um frisches Wasser zu holen. Und in dieser 
Weise war die Mühle 6 Tage hindurch betrieben worden. — 
Breiten wir einen Schleier über die folgenden Vorgänge. Nur 
soviel sei bemerkt, dass kürzlich eine neue Büchse von Babbit- 
metall an der Welle befestigt wurde.

Selbsttlilitige Dninpfkesselsc-hürer. Der Zweck 
des Dampfkesselbetriebes ist, durch Wärme Wasser in Dampf von 
so hoher Spannung zu verwandeln, um durch letzteren mecha­
nische Arbeit zu leisten. Die Heizwirkung eines Brennmateriales 
kann man nicht berechnen, sie ist vielmehr durch Versuche fesl- 
zuslellen. Um 1kg Wasser von 100 Grad in Dampf zu verwandeln, 
sind 537 Wärmeeinheiten nötliig und ändert sich diese Zahl etwas, 
wenn Dampf von höherer Spannung als eine Atmosphäre erzeugt 
werden soll, es muss aber auch das Speisewasser zuerst bis auf 
den Siedepunkt erhitzt werden. Durchschnittlich kann angenom­
men werden, dass 640 Wärmeeinheiten in den Kessel gelangen 
müssen, um 1kg Speisewasser zu verdampfen. Durch Versuche ist 
Folgendes festgestellt:

Es liefert: Wärmeeinheiten Es werden verdampft:
lkg Anlhracit.................................8110 127kg Wasser
1 » Backkohle................................. 7500 11-7 > »
1 » Sandkohle................................. 7760 12'1 »
1» erdige Braunkohle..................4450 69»
1 » faserige » .... 3600 5-6 »
1 » Coks .................................... 6500 101 » »
1 » lufttrockener Torf .... 3000 4 7 » »
1» lufttrockenes Holz............... 2800 4-5 » >
1» Holzkohle............................... 8000 12.5 »

In der Praxis erhält man aber niemals die angeführte 
Nutzwirkung; es kann nicht alle auf dem Roste erzeugte Wärme 
nutzbar gemacht werden. — Sparsamkeit im Verbrauch der 
Feuerungsmaterialien ist aber in jedem Dampfbetriebe eine höchst 
wichtige Sache und werden aus diesem Grunde immer wieder 
Versuche bewerkstelligt, um sichere Unterlagen über die verschie­
denen Mittel und Wege zu bekommen. In den Wingale-Kohlen- 
gruben sind jetzt Kesselheizungsversuche beendet worden, deren 
Resultate höchstes Interesse abnölhigen. Der Gegenstand der Ver­
suche war, den relativen Werth der mechanischen Feuerei und 
der Handfeuerei feslzustellen. Ein Versuch ergab bei Verwendung 
von lileinkhole, dass das mechanische Schüren eine Ersparniss 
per Kessel und Jahr von M. 1684 bewerkstelligt. Wird jedoch die 
llandfeuerei mit Kleinkohle mit der mechanischen bei guter Kohle 
verglichen, so ist die Ersparniss eine beträchtlich grössere; sie 
beträgt dann per Kessel und Jahr M. 3486. Die Steigerung der 
Leistung bei einem Kessel mit mechanischen Schürern betrug 
nicht weniger als 333 Percent ; von diesen kommen 20 Percenl 
auf die beweglichen Rostsläbe.

VERMISCHTES.

A svájezí molnárok és gabnnkereskedök szö­
vetkezete Zürichben székel s következő tagjai vannak: Kelet- 
svájezi malom-egyesület Rorschaehban, gabonatőzsde Zürichben, 
molnárok és gabonakereskedők egylete Luzernben. svájezi központi 
malom-egyesület Bernben, nyugat-svájezi malom-egyesület Lau- 
»anneban. A szövetkezet igazgató-választmányának a következők 
a tagjai: Auer Konrád gabonakereskedő Zürichben. Maggi-Strehler 
Élig., Stadtmühle Zürichben, Oeler Károly gabonakereskedő 
Zürichben; az elnökség tagjai: HolTmann C. (Roussy fils & C., 
grand moulin czégtől) Veveyben, Lanzrein Adolf, molnár Thun- 
ban. Troliéi- Viktor (Gebr. Troliéi- & Co. ezég), molnár Luzernben. 
Frey Rudolf (Frey II. ezég). molnár Schöftlandban Aarau mellett. 
Miiller Márton, molnár Zürichben. Tobler Károly (Cári Tobler & Co. 
ezég), molnár St.-Gallenben. Főtitkár dr. Schullhess-Rechberg 
Zürichben. Az elnökségben delegáltattak továbbá a következő 
urak : Grellet II. molnár Lausanneban, Piquel Armand gabona-

Der Verband Schweizer Miiller und Getreide­
händler hat seinen Sitz in Zürich und besieht aus folgenden 
Seclionen: Oslschweizerischer Müllerverein in Rorschach, Getreide­
börse in Zürich. Müllerverein Olten in Aarau. Müller- und Ge­
treidehändler-Verein in Luzern. Central-Schweiz. Müllerverein in 
Bem, West-Schweiz. Müllerverein in Xausamie. Der leitende Aus- 

i schuss des Verbandes besteht aus den Herren: Conrad Auer, Ge­
treidehändler in Zürich. Eug. Maggi-Strehler, zur Sladlmühle in 
Zürich. Carl Oder, Getreidehändler in Zürich, Mitglieder des Vor- 

I Standes sind die Herren: C. Hofmann, (vom Hause Roussy fils 
& C., grand moulin) in Vevey. Adolf Lanzrein, Müller in Thun, 

j Victor Trailer (vom Hause Geb. Trailer & Co.), Müller in Luzern. 
; Rudolf Frey (vom Hause 11. Frey). Müllerin Schöftland bei Aaarau. 

Marlin Müller, Müller in Zürich. Carl Tobler (in Firma Carl Tobler 
| & Cie.), Müller in St.-Gallen. Die Stelle des General-Secrelärs be­

kleidet Herr Dr. Rud. von Schulthess-Rechberg in Zürich. Ferner 
| sind in den Vorstand delegirl die Herren: II. Grellel. Müller in
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kereskedő Yverdonban. Wallher II. molnár Bernben. Beck J. molnár 
Landshulban Burgdorf mellett. Sleiner József (A. Steiner’s Söhne 
czég) hengermalom tulajdonos Alberswylben és Maltersben. Sladlin 
M. (Wyss & Stadlin czég) malomtulajdonos Zugban és Maroggiá- 
ban. Löpfi Antal molnár Baselben, Meili J. molnár Aarauban, 
Fischer Sámuel molnár Wildeggben, Fischli Rudolf (Fischli leslv.) 
molnár SchalThausenben. Welirli Konrád malom igazgató Zürich­
ben. Parii J. (Lendi és Parii czég) Churban. Züst János molnár 
Thal-Reinekben és Iiattenschwiller Ferencz. Bruggmühle Ror- 
schachban.

Egy liszt-corner Turbánban (Natal). Turbán 
városban liszt-corner alakult, mely minden lisztet, mely rako­
mányokban a partra érkezik, összevásárol, az amúgy is drága 
kenyeret még inkább megdrágítja. Natal kevés búzát termel s 
kenyérhez való anyagának legnagyobb részét lisztalakjában Uj- 
Délwalesből kapja.

Lausanne, Armand Piquet. Getreidehändler in Yverdon. H. Wal­
ther, Müller in Bern, J. Beck. Müller in Landshut bei Burgdorf, 
Jos. Steiner (vom Hause A. Steiner’s Söhne), Walzenmühlen in 
Alberswyl und Malters, M. Stadlin (in Firma Wyss & Sladlin), 
Mühlen in Zug und Marrogia. Anton Löpfi, Müller in Basel 
J. Meili. Müller in Aarau. Sam. Fischer, Müller in Wildegg, Rudolf 
Fischli (Gehr. Fischli). Müller in Schaffhausen, Conrad Wehrli. 
Mühlen-Director in Zürich. J. Parli (vom Hause Lendi und Parli), 
in Chur. Johannes Züst, Müller in Thal-Rheinek und Franz Hät- 
lenschwiller zur Bruggmühle in Rorschach.

Ein Mehl-Corner in Turban (Natal) hat sieh 
gebildet, der sämmtliches Mehl, das in Ladungen an der Küste 
anlangt, aufkauft und das ohnedies theuere Brod noch mehr ver- 
theuerl. Die Natalcolonie baut nur wenig Weizen und bezieht 
den llaupttheil ihrer Brodsloffe in der Gestalt von Mehl aus Neu- 
Südwales.

KERESKEDELEM és FORGALOM. IIAXDEL und VERKEHR.

A bécsi pékek egyezménye. A bécsi pékek 
egyletének legutóbb tartott közgyűlésén oly egyezményt határoz­
tak el, melynek czélja az, hogy az eladás szabályozása és a 
süleménykereskedésben tapasztalható visszaélések megszünte­
tése által egyenértéket kapjanak ama kiadási többletért, mely 
legényeik követeléseinek teljesítése következtében keletkezett. Mi 
csak az egyezmény tartalmát és a közgyűlés lefolyását ismer­
tetjük.

Az egyezmény tiz fejezetből és 21 pontból áll.
Az első pontban meg van állapítva:
1. hogy minden pók fehér süteményt és kenyerei jóság és 

mennyiség szerint korlátlanul csak a szabott árakon árusíthat;
2. fehér süteményt csak legalább 2 krajczárérl darabonkinl, 

kenyerei csak 2. 5. 10. 20, 30 és 40 krajczárérl szabad eladni; 
az árszabásban az ár és súly feltüntetendő;

3. Fehér süteményt és kenyeret csak készpénzért adhat el; 
kicserélni, visszafogadni vagy visszavenni nem szabad;

4. Az újraél árusilók províziója 12 krajczárban állapitta- 
lik meg;

5. Házalók vagy szatócs-házalók semmiféle províziót nem 
kapnak ;

6. házi vevők semmiféle engedményt vagy ráadást nem 
kapnak;

7. A házhoz szállításért legalább 10 százalék számittalik 
az árhoz;

8. oly ismét elárusító, a ki a süteményt házhoz szállítja, 
nem kap süteményt;

9. pinczéreknek stb. süteményt nem szállítanak, hanem csak 
azok főnökeinek.

A második fejezet a vevőknek és a cselédségnek adni szo­
kott ajándékot szünteti meg. A harmadik fejezel arra kötelezi a 
pékeket, hogy négy hónap lefolyása előtt nem fogadnak el más 
péktől elpártolt ismételadót. A negyedik fejezet 1000 forint bír­
ságot szab arra, a ki péküzletél olyan péknek eladja, ki ezt az 
egyezményt alá nem irta. Az ötödik fejezetben egy régi reverzális 
ujittalik meg; a hatodik fejezet 500 forint bírságot szab arra, 
a ki az egyezményt megszegi; a birságból 20 százalék a fel­
jelentőt illeti. A hetedik fejezel •biztosítási alap« létrehozását 
állapítja meg. melynek a »közönség felvilágosítása« a czélja s 
melyet .máskülönben czólszerü módon« is használhatnak. Végül 
választott bíróságról, az egyezmény módosításáról és esetleges 
megszüntetéséről és életbeléptetéséről intézkednek. Az egyez-

Das Uebereinkoininen der Wiener Bäcker. Bei 
der jüngst stattgehabten Vollversammlung der Wiener Bäcker­
genossenschaft wurde ein Uebereinkoininen geschlossen, wel­
ches den Zweck hat, durch eine Regelung des Verkaufes und 
Abschaffung von Missbräuchen im Handel der Bäcker das Aequi- 
valent zu bieten, aus dem sie die Mehrausgaben decken sollen, 
die ihnen durch Bewilligung der Forderungen der Gehilfen er­
wachsen sind. Wir beschränken uns auf die Angabe des Inhaltes 
des Uebereinkommens und die Mitlheilung über den Verlauf der 
Versammlung.

Das Uebereinkoininen bestehl aus 10 Capileln mit 21 Para­
graphen.

Im ersten Capilel wird festgesetzt:
1. dass jeder Bäcker Gebäck und Brod nach Güte und 

Menge unbeschränkt nur zu den bestimmten festen Preissätzen 
verkaufen darf;

2. Gebäck darf nur zu mindestens 2 kr. per Stück, Brod 
nur zu Preisen von 2, 5. 10, 20. 30 und 40 kr. verkauft werden; 
im Tarif ist Preis und Gewicht anzugeben;

3. Gebäck und Brod darf nur auf feste Rechnung verkauft, 
nicht umgetauscht, zurückgenommen oder zurückgekauft werden;

4. die Provision für alle Wiederverkäufer wird mit 12 Percent 
bestimmt;

5. Ilausirern oder Greisler-Ilausirern wird gar keine Pro­
vision gegeben;

(>. Hauskunden ernallen keinen Rabatt oder Aufgaben:
7. für das Zuschicken wird eine Gebühr von mindestens 

10 Percent eingehobon ;
8. an einen Wiederverkäufer wird kein Gebäck verabfolgt;
9. An Kellner und dergleichen wird das Gebäck nicht ge­

liefert. sondern nur an deren Dienstherren.
Das zweite Capitel schafft die Geschenke an Kunden und 

deren Dienslpersonale ab. Das dritte Capitel verpflichtet die Bäcker, 
binnen vier Monaten keinen Wiederverkäufer als Kunden von 
einem anderen Bäcker zu übernehmen. Im vierten Capitel wird 
eine Conventionalstrafe von II. 1000 an den Verkauf eines Ge­
schäftes an einen Bäcker, der das Uebereinkommen nicht unter­
schrieben hat. geknüpft. Im fünften Capitel wird ein alter Revers 
erneuert. Im sechsten Capitel wird eine Conventionalstrafe von 
tl. 500. von denen 20 Percent Denuncialionsgebühr sind, fest­
gesetzt. Im siebenten Capilel wird ein .Sicherstellungsfonds« be­
gründet der den Zweck hat. »zur Aufklärung des Publikums« zu
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meny azonnal életbe lép, a mint azt a pékiparteslUletbe tartozó 
valamennyi pék aláírta s az elnökség az életbelépést közzéteszi.

Ezt az egyezményt Müller elnökhelyettes következó'képen 
magyarázta meg a testületi közgyűlésnek:

A pékeknek eszközökről kell gondoskodniok, hogy azt a 
veszteséget pótolhassák, melyet a legények sztrájk-követelései 
következtében szenvednek. Most már tudják a pékek, hogy a 
péklegények követeléseinek teljesítése 1’/, millió forint évi kiadási 
többletet okoz. Ezt az összeget a pékek sajátjukból nem fizet­
hetik, ha ellenszolgálmányt nem kapnak. Már eddig is évenkint 
10—12 százalék vagyis 60—70 pék szüntette meg fizetéseit, s 
jövőben a pékeknek talán több mint fele kénytelen volna fizeté­
seit megszüntetni, ha a kiadási többletet valami módon helyre 
nem hozhatják. A pékek előbb a fehér sütemény árát akarták 
felemelni 2 krajczárról 2< 3 krajczárra, de ez ellen úgy a közön­
ség mint a hatóság tiltakozott. Ha az egyezmény életbe nem lép. 
akkor a pékek a kiadási többletet nem lesznek képesek elviselni, 
vagy a legények irányában elvállalt kötelezettségeket nem telje­
síthetik, már pedig ezt nem akarják. A pékek nem akarják a 
süteményt drágítani, csak az eladási akarják szabályozni s ebbe 
a közönség is belenvugodhatik, a hatóság hozzájárulhat s a sajtó­
nak sem lehet kifogása ellene. Ezért indítványozza:

hogy a liszt-lehordásért és kiürítésért járó 10 krajczár fel­
emelt dijat ne a pékek, hanem a malmok fizessék, a melyek 
eddig is fizették az 5 krajczár díjat.

Az indítványt egyhangúlag elfogadták.
Müller elnök ezután az egykrajczáros zsemlyék sütése ellen 

kelt ki. Egy 1875-ik évi tanácsi határozat értelmében valamennyi 
pók tartozik ilyen egykrajczáros zsemlyéket sütni, de most már 
ez is lehetetlen. A súly szerint való eladási nem akarja allerál- 
tatni. de az egykrajczáros zsemlyéket meg kell szüntetni, s azt 
kérni is fogja a választmány a városi tanácstól. Hogy kérvényük 
igazolt, azt a kenyérgyár és termelő szövetkezet példája is bizo­
nyítja, mely kél vállalatnak tönkre kelleti mennie, mert azt hitte, 
hogy olcsóbb kenyerei süthet. A pékeket nem lehet arra kény- 
szeriteni, hogy olyasmit állítsanak elő, a mi lehetetlen.

Ezek után Müller elnök az egyezmény pontjait egyenkint 
is megmagyarázta, a melyekből, meggyőződése szerint, mindenki 
láthatja, hogy a közönség nem fog károsodni, hogy a verseny 
csak a minőségre és mennyiségre fog szorítkozni s nem fog pro­
víziókban nyilvánulni, hogy a házalási kereskedés bizonyos formák 
közölt mozogjon, hogy sem drágább, sem kisebb, hanem nagyobb 
zsemlyét akarnak sülni. Ha az egyezmény életbe lép. akkor az 
elnök véleménye szerint a kiadási többlet nagy részét, mely 
többlet a legények nagyobb követeléseinek leljesi léséből kelet­
kezik, ily módon fedezhetik, ha pedig az egyezmény éleibe nem 
lép, akkor a pékek nagy része, legalább fele, tönkre megy, vagy 
legényeiknek adott szavukat meg nem tarthatják. Ajánlja a pon­
tokat elfogadásra.

Schneiderhan indítványára az egyezményt en bloc s az 
ellenpróba szerint egyhangúlag is elfogadták.

Brazília 1889-ik évi liszt-forgalmáról Mayr 
Alfréd lovag rio-de-janeiroi osztrák-magyar konzultól a következő 
informáló és elismerésre méltó tudósítást kaptuk : Alacsony áraink 
következtében 1889-ik évi junius haváig igen jól versenyezhettünk 
az itteni piaczon az amerikai és itteni őrleményekkel, s az üzlet 
csakis a korlátolt közlekedési alkalom miatt mozgott szükebb 
mederben. De a mint a rossz aratási kilátások miatl a hazánk- 
beli árak rohamosan emelkedtek. Braziliába irányuló lisztkivile- 
lünk is hirtelen kisebbeden. Összes liszlkivilelünk Brazíliába 
1889-ben 197.734 hordót tett, miből 33,190 Rióra, 79,588 Per-

dienen. zur »Einwirkung auf die Goncurrenlen« und sonst »in 
geeigneter Weise verwendet zu werden«. Endlich wird noch ein 

i Schiedsgericht eingesetzt, der Fall der Abänderung oder Auflösung 
i des Uebereinkommens vorgesehen und der Beginn der Wirksam- 
! keil des Uebereinkommens bestimmt, und zwar sobald sämml- 
I liehe Mitglieder der Bäckergenossenschafl dasselbe unterschrieben 

haben und die Vorstellung den Zeitpunkt des Beginnes bekannt­
gegeben.

Zu diesem IJebereinkommen gab der Vorsteher-Stellver­
treter Müller in der Genossenschafts-Versammlung folgende Er- 

| läulerung:
Die Bäcker müssen auf Mittel bedacht sein, um den Aus­

fall zu decken, der ihnen durch die Strikeforderungen der Gehilfen 
I erwachsen ist. Jetzt wisse der Bäcker., dass die Gewährung der 
I Forderungen an die Gehillen mit einer Jahresmehrauslage von 
l1/, Millionen Gulden verbunden ist. Diese Summe können die 

j Bäcker aus ihrem Einkommen nicht bestreiten, wenn ihnen nicht 
i eine Gegenleistung geboten wird. Bis jetzt schon haben jährlich 
| 10 bis 12 Percent, das ist 60 bis 70 Bäcker ihre Zahlungen ein- 
| gestellt, künftig würden vielleicht mehr als die Hälfte der Bäcker 
I ihren Zahlungsverpflichtungen nicht nachkommen können, wenn 
I sie nicht für die Mehrausgabe eine Gegenleistung finden. Sie 

wollten zuerst die Preiserhöhung von 2 auf 2'/ä kr. für Weiss­
gebäck einführen. Aber dagegen haben das Publikum und die 
Behörden reinonstrirl. Wenn das Uebereinkommen nicht zu Stande 
kommt, so wird die Bäckerschaft die Mehrausgabe nicht decken 
können, aber sie würde auch die Verpflichtungen gegen die Ge­
hilfen nicht erfüllen können, und das soll nicht geschehen. Es 
sei »keine Verlheuerung geplant, sondern nur eine Regulirung« 
und damit dürfte das Publikum zufrieden sein, die Behörden zu­
stimmen und auch die Journalistik nichts einzuwenden haben. 
Demnach schlage ich vor:

dass die erhöhte Gebühr für Mehlablragen und -Ausleeren 
von 10 kr. für die Gehilfen nicht die Bäcker, sondern die Mühlen 
tragen, die bisher auch die Gebühr von 5 kr. getragen haben.

Der Antrag wird einstimmig angenommen.
Vorsteher Müller wendet sich dann gegen die Herstellung 

von Einkreuzersemmeln. Diese Einkreuzersemmeln sollen nach 
Magistrats-Verordnung vom Jahre 1875 von allen Bäckern her­
gestellt werden, aber es sei dies unmöglich. Der Verkauf nach 
Gewicht werde nicht alterirt, aber von der Kreuzersemmei solle 
man ablassen, das werde der Ausschuss vom Magistrat erbitten. 
Dass die Bille gerechtfertigt sei. beweise das Beispiel der Brod- 
fabrik und der Producliv-Genossenschafl. die beide zu Grunde 
gegangen sind, weil sie glaubten, billigeres Gebäck erzeugen zu 
können. Man könne die Baekerschall meld verhallen elwas zu

Genossenschaftsvorstand Müller erklärt dann die einzelnen 
Punkte des Uebereinkommens. aus dem nach seiner Versicherung 
hervorgehe, dass das Publikum keinen Schaden erleiden werde, 
dass die Coricurrenz nur in Qualität und Quantität und nicht in 
Provisionen bestehen solle, dass der Hausirhandel in bestimmten 
Formen sich bewege, dass die Semmel nicht theurer. auch nicht 
kleiner, sondern grösser gemacht werden solle. Wenn das Ueber­
einkommen zu Stande kommt, so glaube der Vorstand, dass ein 
grosser Theil der Mehrauslagen, welche durch die Erhöhungen 
der Leistungen an die Gehillen entstanden sind, gedeckt werde 

nigslens die Hallte zu Grunde gerichtet. oder sie können den Ge­
hilfen das Wort nicht hallen. Er empfehle die Annahme der 
Punktalionen.

Auf Antrag Schneiderhan’s wird das Uebereinkommen en 
bloc angenommen, und die Gegenprobe zeigt die einstimmige An­
nahme desselben.

Weber <lcn Mehlverkehr Brasiliens im Jahre 
1889 gehl uns der folgende informative und dankenswert he Be­
richt «les Herrn Alfred Ritter v. Mayr. k. und k. Consuls in Rio 
de Janeiro, zu: »Wir konnten wegen der niedrigen Preise in der 
Heimalh bis Juni 1889 auf dem hiesigen Platze mit dem ameri­
kanischen und dem hiesigen Mahlproducle sehr gut concurriren 
und nur die beschränkte Transporlgelegenheil hat das Geschäft 
beengt. So wie jedoch in Folge der schlechten Ernteaussichlen 
die heimatlichen Preise so rapid stiegen, waren auch unserem 
Mehlimporte nach Brasilien engere Grenzen gezogen. Unsere 
gesammle Mehleinfuhr nach Brasilien betrug pro 1889 197.734 
lass, wovon 33.100 auf Rio. 79.588 auf Pernambucco und 66.340 
auf Bahia entfallen. Santos führte nur 18.706 Fass ein. Die Ein­
fuhr unseres Mehles nach Rio de Janeiro hat in 1889 durch die 
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nambuccora és 66.340 Babjára esett. Hantosba csak 18.706 hordó 
lisztet szállítottunk. Rio-de-Janeiroba való liszlkivileliinkel az itteni 
kél gőzmalom versenye éppen nem csökkentette; éppen akkorra 
maradt, a milyen 1888-ban volt. A Moin-ho fluminense (Gianélli 
& Comp.) 7°/o osztalékot fizetett (kérdés azonban, hogy ez a tény­
leges nyereségnek megfelel-e); az angol flour Mili and Granary’s 
Company limited eddig nem dicsekedhetik osztalékkal. I’ernam- 
buccoban is készültek gőzmalmot építeni, de erről a tervről egye­
lőre le kellett mondani, mert úgy talállak, hogy valami fényes 
üzleteket a szükséges buzabehozalal és egyéb kedvezőtlen üzleti vi­
szonyok miatt nem igen fognak csinálni. Belföldi malmaink figyelme 
nemcsak Pernambuccora, hanem Észak-Brazilia többi kikötőire 
is irányul, a hol talán sikerül nekik az észak-amerikai liszttől a 
piacz egy részéi elhódítani. Rióba 1889-ben 37(1.378 zsák liszt 
érkezett; 1888-ban 390,151 zsák. A Elour Mili 205,665 hordó lisztet 
szállított az illeni piaczra és 41.555,074 kilogr. búzát vásárolt. 
A Moinho fluminense 417.031 zsák és 29.681 hordó lisztet adott 
el a fogyasztóknak. Az 1889-ik évi január 1-én
az importált liszt mennyisége volt......................... 21.523 hordó
1889-ben importál latolt Rióba................................. 376.378 »

397,901 hordó 
Eladatott...................................................................... 367.601 >
1889. decz. 31-én készletben volt importált liszt 30,300 hordó.

Az importált liszt származott (hivatalos adatok szerint) 
Baltimoreből 190,889 (1888-ban 188.080). Richmondból 76.545 
(47,248). W. Inleriorból 76,674 (32.064). Triesztből 32.270 (32.064), 
Rio de l’ralából (90,226), Ujseelandból (250). Az összes behozatal 
e szerint 376.378 hordó volt 390.151 hordó ellenében. Rio de 
Prala. lijseeland és Chile a mull évben nem szállítottak lisztet 
Rio de Janeiroba. A legkisebb és legmagasabb árak milreikben 
következők voltak :

Richmond............................. 10'250—23'500 11'500-15'500
Baltimore............................. 12'750—22000 13000—15'500
W. Interior............................. 10 000—21'500 12 520—15'250
Trieszt..................................... 11'500- 21'500 12'250-15'500
Ujseeland ............................. 11000—13000
Rio de Praia......................... 11000—18000*)

Búzát az itteni két malom számára Auszlria-Magyarország- 
ból (32'560 zsák és 4.545,000 kg.), továbbá Oroszországból és 
Eszak-Amerikából szállítottak, mert La-Plalaban a termés minden 
tekintetben rosszul sikerült.

Gabona- es lisztkivitel a nyugoti külföldre. 
A gabona- és liszlkiviteli viszonyok a mull hónapban nem sokat 
változtak, s az illető forgalom a helyzet-alkolta szűk határok 
közt mozog, melynek kedvezőtlen hatását különben Európa többi 
termelőországai is már érzik. A Németországba és Svájczba való 
rakodások nem kisebbedlek, mert terményünket olt mindig szíve­
sen veszik, ugyanezt mondhatjuk az árpáról is. melynek kész­
letei már nagyon megfogytak. Hüvelyesekben valamivel nagyobb 
forgalom volt, mert néhány nagyobb tétel Észak-A meri kába és 
Nagy-Britanniába is szállíttatott. A lisztkivilel szintén nagyobbodott, 
nevezetesen Nagy-Britannia és Brazília felé, mely országok eddigi 
tartózkodó magatartásukkal felhagytak s a hová a szállítások 
nemsokára újra a rendes nagyságban fognak történni. Minden 
remény most már az uj termésben összpontosul; a vetések átlag 
igen szépen állnak s a fejlődésüknek kedvező időjárás követ­
keztében sokat igéinek.

Concurrenz der beiden hiesigen Dampfmühlen nicht gelitten; sie 
erhielt sich auf der Höhe des Jahres 1888. Die Moinho fluminense 
iGianelli & Comp.) hat 7% Dividende verteilt (ob in Entsprechung 
des wirklichen Gewinnes, wird bezweifelt); die englische Elour 
Mill and Granary’s Company limited erfreut sich bisher keiner 
Dividende. Von dem geplanten Baue einer Dampfmühle in Per- 
nambucco hat es vorläufig wieder sein Abkommen gefunden, 
nachdem die Chancen für ein günstiges Gedeihen derselben wegen 
der nötigen Weizeneinfuhr und sonstiger unvorteilhafter Ge- 
schäftscombinationen zu gering befunden wurden. Die Aufmerksam­
keit unserer einheimischen Mühlen lenkt sich äusser Pernambucco 
auch den übrigen Häfen Nordbrasiliens zu. wo es vielleicht ge­
lingen kann, dem nordamerikanischen Mehle einen Theil des Ab- 

i salzes abzunehmen. Aul' den Markt von Rio kamen im Jahre 
1889 376.378 fass Mehl, gegen 390.151 im Jahre 1888. Die Flour 
Mill brachte 205.655 Eass an den Markt und 41.555.074 kg. 

; Weizen ein. Moinho fluminense verkaufte an den Consum 417,031 
! Sack und 29.681 Eass. Am 1. Januar 1889 betrug der
I Vorrath an importirtem Mehle..................................... 21,523 Eass
' Der Import während des Jahres 1889 nach Rio . . 376.378 >

397.901 Eass 
I Verkauft wurden.....................................................  367.601 ■

; Der Stock imporl. Mehles umfasste am 31. Dec. 1889 30.300 Eass. 
! Das imporlirle Mehl provenirte (nach officiellen Quellen) aus:

Baltimore 190.889 (gegen 188.080 in 1888). Richmond 76.545 
(47.24-8). W. Interior 76.674 (32.064), Triest 32.270 (32.064). Rio 

i da Praia (90.226), • Neuseeland (250). Der Gesammlimport bezif- 
' ferie sich sonach auf 376.378 gegen 390.151 fass. Rio da Prata, 
| Neuseeland und Chile haben im Berichtsjahre kein Mehl nach 
I Rio gesendet. Die äussersten Preise waren in Milreis für:

1888 1889
Richmond................................. 10 250—21'500 11'500—15'500
Baltimore................................. 12'750—22000 13000—15 500
W. Interior............................. 10000—21'500 12 520—15'250
Triest......................................... 11500-21500 12'250—15'500
Neu-Seeland............................. 11000—13000 —
Rio da Praia......................... 11000—18 000*)  —

Weizen für die beiden hiesigen Dampfmühlen wurde aus 
Oesterreich-Ungarn (32'560 Sack und 4.545.000 kg), ferner aus 
Russland und Nordamerika bezogen, nachdem La Plata-Frucht 
vollkommen missraten war.«

Getreide- und Mehl-Export nach dein west­
lichen Auslande. Die Ausfuhrverhältnisse an Cerealien und Mehl 
haben im verflossenen Monate wenig Veränderung erlitten und 
bewegt sich der bezügliche Verkehr in den durch die Situation 
bedingten engen Grenzen, unter welchen übrigens auch die übri­
gen Produclionsländer Europas derzeit zu leiden haben. Die Ver­
frachtungen an Weizen nach Süddeutschland und der Schweiz 
konnten regelmässig aufrechterhalten werden, weil die Waare dort 
stets willige Aufnahme findet; das Gleiche ist auch für Gerste 
der Fall, dessen Vorräte schon stark gelichtet sind. In Hülsen­
früchten fand ein etwas gesteigerter Verkehr stall, da mehrere 
stärkere Partien auch nach Nordamerika und Grossbrilannien 
exporlirt wurden. Die Mehlausfuhr ist ebenfalls gestiegen, ins­
besondere nach Grossbrilannien und Brazilien, die aus ihrer bis­
herigen Reserve herausgelrelen sind und wohin die Transactionen 
wohl wieder bald auf die normale Höhe kommen dürften. Alle 
Hoffnungen richten sich nunmehr auf die neue Ernte, welche nach 
dem durchschnittlich günstigen Stande der Saaten und der für das 
Wachstum derselben gedeihlichen Witterung vielversprechend ist.

1 milreis = 1 frt oszlr. papirérlékben. a mostani 
agio-különbözelel nem számítva.

nagy *) 1 Milreis = II. 1— ö. W. Papier, das jetzige hohe 
Disagio nicht in Betracht gezogen.

329
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A bécsi közraktár az általános mező- és erdö- 
gazdasági kiállításban egy kiállítási tárgygyal szerepel, mely a 
kiállítás érdekes és tanulságos versenytárgyai közt kiváló helyet 
foglal el és pedig a bécsi közraktáraknak Strasser Eduárd állal 
megirt keletkezési és fejlődési történetével. A közraktári intézmény 
lényegének, a közraktárak becsének és Bécs város a közraktárak 
létesítése előtti illető viszonyainak alapos ismertetése után a szerző 
alapos és gazdag ismereteire valló és statisztikai adatokban bő­
velkedő füzet Bécs város közraktárai keletkezésének élethíí képét 
adja, nem különben ama folytonos fejlődésnek, mely keletkezése 
óta tapasztalható. A közraktárak igazgatója hangsúlyozza, hogy 
a berakodó helyiségek, valamint a rakodó és egyéb segédeszkö­
zök már a rendes forgalom ellátására nem elegendők s azért a 
városi tanács ama kényszerhelyzet előtt áll. hogy >a közraktárakat 
újból kibővillesse s azt gépekkel, mechanikai tisztilókkal és más 
modern berendezési tárgyakkal felszereltesse, úgy. a mint azt 
majd minden modern kereskedelmi piaczon látni lehel«. A városi 
tanács bizonyára nem zárkózhalik el az ez ügyben bizonyára igen 
illetékes igazgató szavai elől.

A fel hozatalok Budapestre a lefolyt héten vol­
tak tonnákban:

osztr.-magv. állam1 
magyar álíamvasut 
déli vasul 
dunagőzhajé 
vontató haj< 
vidékrőli szállítás

Zïsîf-felhozalal : magy. all;

május 11- ' kimutatva 122941 . 
főösszeg . 129412 t

összesen 20214 
A Dunán felfelé ál 
dunagőzhajózási 
vontató hajók

május 11-ikéig kim 140687
összesen”"149609

Az elszállítás ellenben volt t-ba

dunagőzhajózási társaság . .
összesen

május 11-ikéig kimutatva . . . 18466

dunagőzhajózási társasa
összesen 

ZZsí’Z-elszállilás : oszlr.-magy. állj

» » déli vasul
» » dunagőzhajózi

A Budapestre való felhozatal volt az° előző év megfelelő 
hetében: 23405 t. közte 9181 l búza. 567 t rozs; 1888-ban 34151 I 
közte 17437 I búza. 1954 t rozs.

A magyar leszámítoló- és pénzváltó bank 
budapesti raktárának forgalmi kimutatása

kiraktározás 1890 május 
raktári készlet 1890. máj

Hülsenfrüchte

raktári készlet 1890. május 30-án este 
beraktározás 1890 május 1—15-ig

=!ab •......................... 39.164 czukoi
hüvelyesek .... 8.858 különfélék . .

Szmyrnába irányuló lisztkivitelünkröl 
konzulátus a következőket Írja: Bár mennyire erőlkö

Das Lagerhaus der Stadt Wien flgurirt auf der 
Allgemeinen land- und for-twirthschaffliehen Ausstellung mit einem 
Ausstellungs-Objecte, welches in der grossen Concurrenz an Inter­
essantem und Belehrendem in der Exposition einen hervorragen­
den Platz einniml. mit einer vom Director Eduard Strasser ver­
fassten Entstehungs- u. Entwicklungsgeschichte des Wiener städtischen 
Lagerhauses. Nach einer allgemein gehaltenen Darlegung über das 
Lagerbauswesen und den Werth von Enlrepöls und einer Schil­
derung der einschlägigen Verhältnisse Wiens vor Errichtung des 
Stadtlagerhauses, bietet die von einer Fülle von Sachkenntnis*  des 
Verfassers zeugende und mit statistischem Materiale reich aus­
gestattete. 26 Grossoctav-Seiten umfassende Brochure ein lebens­
treues Bild von der Entstehung des Lagerhauses der Stadl Wien, 
wie von dem continuirlichen Fortschritte, den die Agenden des­
selben seil seiner Errichtung aufweisen. Der Director des Lager­
hauses betont, dass die Lagerräume, sowie die vorhandenen Lade- 
uncl sonstigen Manipulationsbehelfe selbst zur Bewältigung des 
regulären Verkehres nicht mehr ausreichen, und dass der Ge- 
meinderalh vor der NolhWendigkeit stehe, »eine neuerliche Er­
weiterung des Lagerhauses vorzunehmen und dasselbe mit 
maschinellen Ladevorrichtungen, mechanischen Putzereien und 
sonstigen modernen Einrichtungen auszustalten, wie solche an 
fast al Handelsplätzen bestehen«. Der Gemeinderalh
wird imliin können, der in dieser Angelegenheit
sicherlich compelenlesten Stimme des von ihm bestellten Directors 
Gehör zu geben.

Dio Zufuhren in Budapest
itrugen in t mittelst: 
d.-ung. Staalsbalin . 
g. Staatsbahn . . . 
¡bahn.........................

D.-D.-Schifff.-Gesellschaft 
Zugschiffe ...... 
Landzufuhren ....

Weizen
580 

1258 190

11
23
I9O

Totale " 8919 414
Bis 11. Mai ausgewiesen . . . 140687 J2579

Totale 149609 12993
Die Abfuhren dagegen betrugen in l mittelst :
Oest.-ung. Staatsbahn....................
Ung. Staalsbalin..........................
Südbahn .........................................
D.-D.-Sch.-Gesellschaft ....

Totale 1748
Bis 11. Mai ausgewiesen . . . 18466

Totale 20214
Donau-aufwärls transilirten in I mittelst:
I) -D.-Sch.-Gesellschaft .... 1721
Zugschiffe. .... 460

113

1635

70

312
382 

2785 
3167

W/Z-Abfuhr

Die Budapester Zufuhren umfassten in 
Vorjahres 23405. darunter 9181 I 
: 34151 l. darunter 17437 t Weizen.

Verkehrs-Ausweis des Budi 
der Ungar. Escomple- und Wechslcrbank 
Lagerstand am 30. April 1890 Abends 
Einlagerung vom 1. bis 15. Mai 1890
. . zusammen
Auslagerung vom I. bis 15y Mai 1890 
Lagerstand : Mai 1890 Abends

Specification:
. 219.430 ”

des 
1888:

Totale 2181 275
Staalsbalin. 97 t

» . 192
10 •

Dampfschiff 61
Totale 3611 I

gar. Staalsbalin 1716 I 
die » 1969 »

Südbahn 1490 .
Donau-Dampfechiff 1296 »
Totale der Abfuhren 6471~t 
Bis 11. Mai ausgewies. 122941 »

totale 129412 t
der Parallelwoche 

l Weizen. 567 t Roggen. 
1, 1954 l Roggen.

*lni uses
II.

4.056.000
598.750

4.641.050
504.050

4.159.500

Hirse 
Zwetschke 
Mehl .

Divers!
Ueber unseren Mehl-Export in Smyri......... —...j.'iia schreibt

ä“ dorlige Con.ulal: .Trat! häullger Amlrengmg Ungarn, ho-
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ország, az illeni piaczon mégis az Odesszából és Szebaszlopolból 
szállított orosz liszt uralkodik még mindig; ellenben a magyar 
termék minden kitűnő tulajdonságai és kedveli minősége daczára 
magas árai miatt nem képes magának keletet biztosítani. Újabb 
időben a belföldi malomipar is jelentékeny lendületei kapott, de 
csak silányabb minőségekre nézve.

A hajórakományok Amerikából Európába vol­
tak az 1889. évi augusztus 1-től ez évi május 10-ig terjedő idő­
szakban voltak:

Angolországba 
a continensre

búza
12,677.380
3,407.650

tengeri liszt
16.139.950 6.699.000
10,188.800 878.500

összesen . . 16.084.950 26.328.750 7.577.500
az előző évben . . 12.451.150 17,386.930 5.372.000
Amerika lisztrakodásai Eu rónába a május 3-tól

10-éig terjedő bélen volt:
1890 1889

Naggbritánniába 142.000 zsák 99.00:» zsák
a continensre 15.000 . 2.500 «

157.000 zsák 101.500 zsák
az előző héten összesen 285.000 » 101.000

A lisztrakományok az atlanti kikötőkből
voltak :

Liverpoolba Londonba Glasgowba

Időtartam : jul. 27-től
Liverpool London Glasgow

zsák Sack zsák
In dér Zeit v. 27. Juli bis
f. é. 3./Ö. d. J. 1.662.000 2.524.000 2.092.000
188“ 9 ugyanaz. i'dő>zak.ibaii l.().-)8.0l)0 1.767ÏKI0 l.448.<K)()
mindössz.—Tot. 88/89: 1,371.000 2,’481.000 1.788.000

A continensre :

Időtartam : 1889 -90 1888- 89 1887 88
1889 jul. 27-LŐ1 zsák zsák zsák
1890 május 2. terjedő időben 863.500 247.500 546.000

Összesen 1888/89-ben . . 339.500 611.500 750.500

Gabona és őrlemények termelése és vasúti szál-
litása Németországba n. A német vasúti kötelék állal kiizzóiéit
statisztikai kimutatás szerint a Némelors;tágban termesztiHl bu-
zának és lönkölynel: mintegy felél, a rozsnak pedig a lig egy
tizedrészét szállítják a vasutak.

I Behoz. 1
J német kai- |1 kül-

1000 1 o n n a tombai 1 |kCrb«nCk' l,,l,ll'C ■ tol.lrol

1885 3066 572 1 14 1955 37-5 | 39 7 I 31 19'7
1886 3108 273 I 8 1800 41-6 461 ; 5’5 6-8
1887 3288 542 , 3 1951 4-0 6 41-7 4-8 13'5
1888 2867 331 | 1 2124 39 2 38 9 3 1 18-8

Az 1885,'88-ig terjedő négy év alatt termesztett összes 
mennyiségből 56 százalékot szállítottak vasutakon. Az 1888-ban 
vasúton szállított mennyiségből (2.123,832/) 831,288/ a feladó ál­
lomás kerületében maradi; a tovább szállított búza pedig na­
gyobbrészt a szomszéd kerületben maradt; csak keveset szállí­
tottak nagyobb távolságra. A feladott mennyiségből

maradi a saját kerületben................................................................ 39’2
a szomszéd kerületbe szállíttatott................................................483
csak áthaladt a szomszéd kerületen......................................... 5’9
tovább szállíttatott.......................................................................... 6 6

A jelzett időben tehát a búzának csak igen jelentéktelen 
része képezte tárgyát a nagyobb távolságokra irányuló keres­
kedésnek. 

kauplet immer noch russisches Mehl aus Odessa und Sebastopol 
den hiesigen Platz, wogegen das ungarische Product trotz seiner 
vorzüglichen und beliebten Qualität in Folge zu hoher Preise 
nicht aufkommen kann. In letzterer Zeil erhielt die einheimische 
MUhlen-lndustrie einen bedeutenden Aufschwung, doch nur für 
geringere Sorten.«

Dio Molil Verschiffungen Amerikas nach Europa 
betrugen in der Woche vom 3. bis 10. Mai:

Die Versciilffuingen Amicrikas nach Euro|
ugen in der Campagm: vom 1. August 1889 bis 10. Mai d.

Weizen Mais Mehl
nach England 12.677.380 16.139.950 ( 1,699.000
nach dem Continent 3,407.650 10.188.800 878.600

Totale . . 16.084.950 26.328.750 17.577.500
gegen im Vorjahre . 12,451.150 17,386.950 1.372.000

1890 1889
nach Grossbritannien 14-2.000 S. 99.000 S.
nach dem Continente 15.00(1 > 2.500 .

157.000 S. 101.500 S.
gegen in der Vorwoche Totale 292.000 » 101.000 >

Die Mehl-Verscliiffungen aus den atlantischen
Häfen umfassten nach : 
ás angol kikötőkbe összesen 188’7.,, ossz. 188“össz. 188’/..

Totale 188“ s!, Totale IBS’

5.023.500 8.054.500
8,054.500 7.435.000

10.556.000 9,837.000

andere engl. Hälen 
Sack

'1 ola le 188°

1.279.000 7.557.000
710.500 5.023.500
897.500 6.537.500

Nach dem Continente'

In der Zeit vöm
27. Juli 1889 bis
2. Máj 1890 .....................

1889—90
Sack

. 863.500

1888—89
Sack

247.000

1887—88
Sack

546.000
Zusammen 1888/89 . . . 339.500 611.500 750.500

Production und Eisenbahntransport von Ge­
treide und Mübienfabrikalen in Deutschland. Nach den vom 
Verbände der deutschen Eisenbahnen publicirten statistischen Zu­
sammenstellungen wird von dem in Deutschland erzeugten Weizen 
und Spelz etwa die Hälfte, von Roggen wohl kaum ein Zehntel 
durch die Eisenbahn weiter befördert.

Bei Weizen und Spelz war :

~ j Kinluhr Aust..... wTer’ 1. a ........... . ree te
Im ,'J. 1 in den freien 1 r''i" 1 'n 1 nach

Jahre, s"’1"“- | Verkehr f oral- mideren dem Ans.
1000 Tonne 1 verkehr | ß"^" " taJde lande

1885 II 3066 572 ' 14 1955 37-5 39-7 31 19-7
1886 3108 273 8 18(10 416 46 1 6-8
1887 || 3288 542 3 1951 40 6 41-7 48 135
1888 ¡| 2867 , 331 1 2124 39-2 389 31 18-8

Von der gesummten Menge. welche in den vier Jahren
1885'88 producirt und eingeführl \ urde, gelangter 56 Percent
zur Bahn. Von der 1888 lurch d e Bahn beförderten Menge
(2.123,832/) verblieben 831.288/ im Bezirke der Aufgabestation.
Der weiter versandte Weiz n verblieb meist im benachbarten
Verkehrsbezirk ; nur ein kleiner Theil wurde auf grössere Ent-
fernung verfrachtet. Von de aufgegebenen Menge

blieben im eigenen Bezirk. . 392
wurden versandt in den benachbarten Bezirk . . . . 48-3
durchfuhren nur den angrenzenden Bezirk ....
wurden weiter transporlirl. . 6-6

In der angegebenen Zeit war demnach nur ei verhältniss-
mässig kleiner Bruchtheil des Weizens Gegenstand des Handels
auf weite Entfernungen gewesen.
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10 százalék haladt át egy kerületen. Vasúton az összes mennyi­
ségnek alig negyedrészét szállították. Ebből

maradt a saját kerületben. . . . 
a szomszéd kerületbe szállíttatott, 
más kerületekbe szállíttatott . . ,

% 
38'3 
63’6
6 8

durchfahren. Der gesammte Eisenbahntransport machte wenig 
über ein Viertel des deutschen Ernte-Ergebnisses aus. Von 
demselben l’ercent
blieben im eigenen Bezirk.................................................................38'3
wurden in angrenzende Bezirke versandt....................................53'6
gelangten in darauffolgende Bezirke.............................................. 6'8

Demnach legt nur ein kleiner Bruchtheil des auf deutschen 
Eisenbahnen beförderten Roggens sehr grosse Entfernungen 
zurück.

Für Mehl. Mühlenfabrikate und Kleie gelan 
einem ähnlichen Ergebniss wie für Weizen und Ro

E szerint a német vasutakon szállítóit rozsnak csak kis 
része ment nagyobb távolságokra.

Hasonló eredményt kapunk, ha a liszt, őrlemények és korpa 
szállítási viszonyait vizsgáljuk :

is nagyon helyi

Behoz. 1 Kivitel E bböl százaiéT------ ; Einfuhr Ausfuhr Auf der I) a von P<> r c e n 110
Év a helyi lm freien 1 L”'1',"

forga lomban kill- 1 
földről 1

!

Jahre \ orkehr irderl r ,™i anderen ;
1000 ton 1 ben | Toni1 o n verkehr |1 Bezirken | lande lande

1885 28 133 1748 « 454 48'5 i 11 50 1885 28 133 1748 45-4 Í 48-5 I 11 50
1886 20 138 1797 44-6 48'3 1-2 5-9 1886 20 138 1797 446 48'3 1-2
1887 24 137 1959 436 48-7 10 6-7 1 1887 24 137 1 1959 436 48-7 ■ ro
1888 It í 156 2273 410 48-3 0-9 1 9-8 1 1888 u ; 156 2273 1 410 ■ 48-3 09 > 98

A vasúton való liszt- és őrleményszállilás 
jellegű volt. Az elárusító helyek leginkább csak közelebbi és leg­
közelebbi környezetüket látják el. Az 1888-ban szállított 2.273.933 
tonnából maradi 931.718 tonna a feladó állomás forgalmi kerüle­
tében ; a tovább szállított 1.342.215 tonnából 81 százalék a leg­
közelebbi kerületbe ment. 12 százalék pedig nagyobb távolságra. 
Az egész elszállított mennyiségből

maradt a saját kerületben . 
a szomszéd kerületbe ment . 
a következő kerületekbe . . 
még tovább............................

. 41

. 47

kehr für Mehl und Mühlenfabrikalc zum grossen Theil einen echt 
örtlichen Charakter. Die Verkaufsslätlen versorgen vorwiegend 
ihre nähere und nächste Umgebung. Von den im Jahre 1888 
beförderten 2.273.933t verblichen 931,718t im Verkehrsbezirk der 
Aufgabestation: von den weiter versendeten 1.342.215t wurden 
81 l’ercent in den nächst angrenzenden Bezirk gebracht. 12 Percent 
in den darauffolgenden, während nur etwa 7 l’ercent grössere 
Strecken zurückzulegen halten. Von der gesammten beförderten
Menge ■ |>(,i.i.|iii|
blieben im eigenen Bezirk..................................................................
wurden in die nächst angrenzenden verbracht..............................47
gelangten in darauf folgende...............................................................7
wurden noch weiter transporlirl..........................................................5

GAZDASÁGI KÖZLEMÉNYEK. lanihvirtiisciiaftlkiies.
Svájc/. mezőgazdasági helyzetéről a zürichi 

osztrák-magyar főkonzulátus e hó elején a következő tudósí­
tást küldi. E kerület legtöbb vidékén a vetések állása a beér­
kezett jelentések szerint igen kedvező: az enyhe időjárás, 
mely február vége óta csak igen kevés megszakítással uralkodott, 
rétet és mezőt, erdőt és kertet üde zöldbe öltöztetett, s a mező­
gazdák teljes reménynyel látnak munkájukhoz. A buzavetések 
általában jól fejlődlek ; itt-olt azonban nem oly bokrosak mint ., 
rozsvelésck ; a rozsot sok helyen alá kellelt szántani. A (akaratlan 
vetésekéi a februáriusi nagyon esős északi szelek sokáig fujlák, 
minek következtében ritkák, de remélhető, hogy javulni fognak. 
A burgonyát a legkedvezőbb viszonyok közt ültették. Különben a 
mezőgazdaság minden terén a legszebb kilátás van s az állat­
tenyésztők is jó takarmánytermésre számíthatnak.

Voller die .........  Situation der
Mms« .endol d»u k k. Ceneial-Consuli........ Zilrie...... ,l»„.»
das«. Munal» <d».-n,l,.„ H.,-,C|,| . Au» du,... .............
dir»,.» Itankr. Innn», du- H,,|„ sL,»i™»l„„d ...
günstig. Die milde Witterung, die seil Ende Februar mil nur -e
27,"'i1'""5;;'.............. . ... . .... .
ji» >-dwirtl...

......... "SSS
serung. — Die Karloßeln wurde........nler den «ünsiiaslen Re-
7w!bre8de. TSl^:kl i'si'"l ''■<! Aussdehlen für all. 
i r',K » nd mh T f'n'11 t* ’ .. ...... . ........
Züchter sind mit den Fuller-Auspicien sehr zufrieden.
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ÜZLETI TUDÓSÍTÁSOK. MARKTBERICHTE.

Berlin, máj. 18. (Ifj. Schulze Ferencz.) Liszt- 
piaczunkon a lefolyt héten is lanyha irány uralkodott. A rozsliszt ' 
ára jelentékenyen hanyatlott, ellenben a búzaliszt ára tartotta I 
magát, anélkül azonban, hogy a forgalom nagyobbodott volna. 
A forgalom különben minden fajtában igen gyenge volt.

London, május 16. A lisztfelhozatal az utolsó 
héten volt 371.294 cvt.. az előző beli 360.596 cvt. ellenében: a I 
lisztrakodások az atlanti kikötőkből az egyesült királyságba 
142.000 zsákol tellek, melyből 49.000 Londonba. 18.000' Glas- I 
gowba. 48.000 Liverpoolba. 11.000 Bristol-csatornába és 27.000 I 
más angol kikötőbe ment az előző heti összes 204.000 zsák el le- I 
nében. A legtöbb vidéki piaczon a múlt szombaton szilárd irány 1 
mellett változatlan árakat jegyeztek, sőt egyes piaczokon az árak I 
zsákonkint 1 shillinggel emelkedtek is. Londonban a hétfői vásár j 
nyugodt volt, az árak tartották magukat, sőt szerdán is. noha a 
kereslet gyenge volt. A liverpooli keddi vásáron meglehetősen | 
élénk forgalom fejlődött ki. a legutóbb jegyzett árakon: ellenben , 
a glasgoici szerdai vásár teljesen nyugodtan folyt le. szintén , 
teljesen változatlan árak mellett.

Magyar malmok liszt-árjegyzései.

Berlin, 18. Mai. (Franz Schulze Jr.) Auch in 
der abgelaulenen Woche behielt unser Mehlmarkt seine Haue Ten­
denz bei. Roggenmehle sind ganz erheblich im Preise gewichen, 
wogegen Weizenmehle behauptet blieben, ohne dass sich indess 
der Absatz besserte. Umsätze waren in allen Sorten sehr gering.

London, 16. Mai. Die Mehlanfuhren «1er letz­
ten Woche umfassten 371.294 Cwt. gegen 360.596 Cwl. in der Vor­
woche. Die Mehl-Verschiffungen von den atlantischen Häfen nach 
dem Verein. Königreiche betrugen 142.000 Sack, wovon 49.000 
für London. 18.00t) für Glasgow, 48.000 für Liverpool, 11,000 für 
Bristol-Canal und 27.000 für andere englische Häfen gegen ins- 
gesammt 204.000 S. in der Vorwoche bestimmt waren. Die Mehr­
zahl der Landmärkle wies am letzten Samstag bei fester Tendenz 
unveränderte Notirungen auf. einige erzielten sogar eine Steigerung 
von sh 1 pr. S. In London verlief Montag der Markt ruhige aber 
behauptet, auch Mittwoch waren Preise trotz geringer Nachfrage 
hoch gehalten. Am Liverpooler Dienstagsmarkte entwickelte sich 
ziemlich lebhafter Verkehr zu letzten Preisen, während der Glas- 
goicer Mittwochmarkt völlig ruhig, zu gleichfalls unveränderten 
Preisen verlief.

1890. május 20. 20-ten Mai 1890.
Mehl-Preisiiotii'uiigen ungarischer Mtlhlen.

BERGER TESTVÉREK
Jute-áruk és Zsákok gyári raktára

Budapesten, V. Árpád-utcza 12. sz.
Siirgöny-czim : Sigber Budapesten.

Ajánlják nagybani raktárukat mindennemű liszt-, korpa- és 
gabonazsákokban, kezelési zsákok l-sö minőségű vitorlavá­
szon és csinvatból. természetes és vízmentes takaróponyvák.

jute- és lenzsinegekben stb.
Legpontosabb, legszolidabb és legolcsóbb 

kiszolgálás.

Einfachster und sicherster Apparat zur Verhütung 
der Kesselstein- und Sehlammbildung der Dampfkesseln. 
Schonung des Kessels. Ersparnissan Brennmaterial, Weg­
fall der Kosten für das Ausklopfen, erhöhte Betriebssicher­
heit. (Im Auslande über 2000 Apparate in Verwendung, in 
Österreich-Ungarn seit 2 Jahren > a. 200 Stück aufgestellli. 

Unzerbrechbarer Patent-Wasserstandsanzeiger.
Ersatz für Wasserstands- 

gläser hei Dampfkesseln. 
muMMM Schutz vor Explosionen,
iaaHBU Schutz vor Brandwunden.

Wegfall jeder Scliutzvorricli- 
lang. , bedeutende l'.rsparmss

feOJfÖ.et Einrichtungen anhringbar.
- .TWMmI Tausende Anzeiger stellen in

KOMHHMIt.zufriedenstellendster Verweil- 
gWSSj EjgS düng. Wassermesser verbes-

I’AT E
LUDWIG v. BENEDEK & Co.

Patent-Bureau BUDAPEST, Muzeum-körut »r. 10.
Mittelst Circular-Erlasses Z. 23324/86 des h. k. ung. Handels­

ministeriums dem Vertrauen der Erfinder empfohlen. 
Jährlich über 500 Patent-Erwirkungen.

PAUL KOLLERICH &. SOHn"
kais. und kön. Hoflieferanten.

Erste ungar. Draht- SK gewebe-.Gefleeliten.
SIEB WA AR EN- F A B R I K

Budapest. IV. Bez., Franz-Josefs-Quai Nr. 21.
Empfehlen itire an zahlreichen Ausstellungen mit ersten Preisen prämiirten 
Fabrikate. MT Haupt-Depot der echten schweizer Seiden-. Mehl- 

iiikI Grleeffiize aus der Fabrik von Dufour Ä <'>>.*3!K

.............
desto Ausführung. Dampf, ylindorschniierapparate (Patent! 
renzen erster Firmen General-Vertreter für Oestorreich-Üni

könnt genauester Apparat, 
garantirte Dauerhaftigkeit, zu- 
verlässige Controlle bei Daiiipl- 
anlagcn. Instrumente und 
Apparate für Textil-Industrie.

J U T_ I U S 1) 14 Æ H
Ingenieur, Wion II, Czerninpasse 3 und 5. m» Prospekte gratis '3®C

Fabrikat Ganz & Cie.

4-.4-.4-.-l-.4-.  14-4.4.-L-I-.44.4.-I-4444-.Í-.
INSERATE

wenig gebraucht, kann 
noch im Betriebe gesehen 
werden, wird wegen An­
schauung eines grösseren 
Stuhles billig verkauft.

Näheres liei
Gustav Bendel Budapest.

für den
Magyar Molnár - Ingar. Müller 

worden aufgenommen in der Admi­
nistration

Budapest V, Erzsébet-tér 19. st, 
wo auch die näheren Bedingungen be­

kannt gegeben werden.

rrnrnwwwT
333
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Alic (■¡Ittlingen Jutesäcke für Mehl, Kleie, Getreide etc. liefert zu billigsten Fabrikspreisen die

Erste Oesterreichische Jute-Spinnerei & Weberei wIE»., mä’äx... 22.
Fabriken in: Neupest bei Budapest tägliche Erzeugung 32.000 □ '"/ Sack- und Packstoffe

Floridsdorf bei Wien » » 26.000 » • •
Simmering*  » » » » 22.000 . » > >

in Summa füglich «0.000 □ '"/ Sack- und Packstoffe.
Alle Correspondenzen an das Centralbureau in Wien. Telegramm-Adresse: ICRSTIC J11 tespjnrwrej Wieit

Kereskedelmi és ipari hitel- és üzleti viszonyokról fel­
világosítást nyújt, árú-elhelyezéshez és árú-rendeléshez czi- 
meket. ügyes ügynököket közvetít

W. Schimmelpfeng, tudakozó-intézet 
Bécs, I. Schottenring 7, Budapest, váczi-körut 38. 

(Irodák Berlinben, Münchenben. Frankfurt, Köln, Ham­
burg, Páris, Londonban slb.)

Auskuft über kaufmännische und industrielle Credit-
I und Geschäfts-Verhältnisse. Adressen für Waaren-Absatz und 

Waaren-Bezug, tüchtige Agenten, vermittelt

W. Sehimmelpfeng, Auskunftei
Wien, I. Schottenrlng 7, Budapest, Waitznerboulevard 38. 

I (Bureaus in Berlin, München, Frankfurt, Köln, Ham­
burg. Paris, London etc.)

3 Le ta 11 <>e webe
aus feinstem plattirten engl. Stahldraht.

Dieselben verstopfen sich, nur leicht gespannt, 
nahezu gar nicht, ergeben daher gegenüber 
den gewöhnlichen Geweben eine

bessere d. h. constant gute .Sichtung.

Zu beziehen durch

ADOLF FISCHER,
Civil-Jngenieur und Constructeur für Mühlenbau

Budapest V.. Waitznerboulevard 74.

CUTJAHR & MÜLLER
gépgyár és vasöntöde — Maschinenfabrik u. Eisengiesserei

I. Malomépitészet.
Malomberendezések minden 
nagyságban, sima, fehér, mii­
vagy magasörlésre. - Malom- 
trieur-hengerek. — »Boby ga- 
bona-osztályozó-gépek — Tara- 
rok háromszéllel — Tarárok 
egyesítve trieurhengerek rög- 
és osztályozó - szitákkal. — 
Gabonatisztitó-gép szabadal­
mazott«. — »Eureka« gabona- 
tisztitó-gépek. — Malomjáratok 
finom- és sima - őrlésre. — 
Malomjáratok, „koptatásra és 
hegyezésre. Őrlőmalmok, fa­
állványon. szijhajtásra, s egész 
6 járatig 36", 42". 48" kö­
vekhez. — Hengerszékek. — 
Szitáló-gépek. — Liszt, dara 
stb.osztályozó-hengerek(szi(ák 
kettősek és egyesek. — Liszt, 
dara és gabona-felvonók, ket­
tősek és egyesek. — Zsákfel­
vonók. — Daratlsztltó-gépek. 
Haggenmacher Károly és Hen­
rik szabadalma.— Szállító csi­
gák liszt, dara, gabona stb. 
szállítására fa- vagy vas-héjjal. 
Vasrészek malomkő hajtáshoz 

és malomgépekhez stb.
II. Gőzgépek és motorok. 
Gőzgépek. Gázmotorok, vizikere- 
kek. — Árjegyzékek bérmentve, 
íekmah^klaank"' uakbel1 f'olvé,(>- 

ni'ii mérnökeink .iil.-il 'ót.tnck ¿l '

I. Miihlen-Abtheilung. 
Mühianlagen. Neu. Um- od. Zu- 
Bauten jedon Umfanges für 
Flach, Weiss. Kunst, od. Hoch­
müllerei. Mühlentrieurcylinder.
Boby- Fruchtsortirniaschine.

— Tarar drei windige. — Tarar 
comb. mit Trieur-Schollen und 
Sortiersäuheror. — Körnerputz­
maschine «Patent«. «Eureka« 
Körnerputzmaschine. — Mahl­
gänge für Flach- u. Feinmahlen.
— Spitz und Koppgänge. 
Mahlmühlen, Holzstuhlung für 
Riemenbetrieb von 1—6 Gänge 
36". 42". 48" Steine. — Walzen­
stuhlungen. Centrifugalsicht- 
masohine «Patent«— Griesputz- 
maschinen u. Dunstputzmaschi­
nen »Patent« Heinrich u. Kar] 
Haggenmacher. — Mehl-, Gries- 
Dunst-Sortiercylinder. einfache 
u. doppelte. — Vor-, Spitz-, u. 
Schrottcylinder. — Mehl-, Grles- 
u. Fruchtaufzüge, einfache und 
doppelte. — Sackaufzüge. — 
Transportschnecken für Mehl. 
Gries u. Frucht etc. in Holz u. 
Eisengehäuse. Eisentheile für

Mühlsteinbetrieb etc. etc.
II. Dampfmaschinen u Motorenbau, 
Dampfmaschinen. Gasmotoren. 
Wasser-Räder. Preisliste gratis. 
Pläne, wie auch teohn. Aufnahmen an 
Ort u. Stelle nehmen wir auf Verlangen 

„jäm^jmserw^aohlnnenieurvo.^^

Special-Fabriken für

aller Arten. für jeden Zweck.

W“ Röhren in allen Dimensionen.
Commandit-Gesellschaft für Pumpen u. Maschi- 

nen-Fabrikation

W. GARVENS WIEN, L,
9 Wallfischgasse Nr. 14.

Erste oest.-ung. Fabrik für elektrische 
Beleuchtung u. Kraftübertragung

B. ECCER&C-
Budapest, VII. Huszärgasse 7. — Wien, V. Griesgasse 36.

Elektr. Beleuchtungs-Installation. 
Glühlampen. — Beleuchtungskörper. 

Telephon-Einrichtungen.
Ausschi. Fabricalionsrecht der 

„Berliner Universal Transmitter“.
Feuertelegraf. Wächtercontrolle. Haustelegraf. 

Projecte und Kostenvoranschläge prompt und gratis.

Seiden-Mühlengaze-Fabrik
von

ANT. WIESENBURG & SÖHNE
Wien, VII. Bez., Zieglergasse Nr. 19. 

Für Cylinder u. Schlagbeutel.
Qualität wiedas beste Schweizer Fabrikat.

Preise billiger.
DC*  Preisblätter und Musterkarten franco.
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BUDAPEST
VI. kér.,

Rózsa-utcza 55.

\_______ ___/

RIGLER J. EDE
ELŐBB

POSNER KÁROLY LAJOS, 
író- és rajzeszközök, üzleti könyvek, nyomtatványok, 
albumok, feliratok és dísztárgyak nagy választéka 

1511 5APEST
V. kerület, Erzsébet-tér 19. szám

bálvány-utcza sarkán.

RIGLER József Ede 
gyártelepének 

fiók-üzlete:
BUDAPEST

IV. kei..

Kecskeméti-utcza
13. szám.

<______ /

GANZ & COMP.
Vasöntöde és gépgyár részv.-társaság

Budapesten és Leobersdorfbán Becs mellett
ajánlja

hengerszékeit, hámozó- és egyéb malom­
gépeit ;

turbinákat;
villamos világítást és erőátvitelt; 
vasúti-kocsikat és vasúti-felszereléseket; 
mindennemű kemény öntvénygyártmányait; 
gép- és öntött-munkáit.

Eisengiesserei u. Mascliinen-Fabrik Act.-Ges.
Budapest u. Leobersdorf bei Wien

empfehlen ihre
Walzenstiihle, Schäl- und sonstigen Müllerei- 

Maschinen ;
Turbinen;
Elektrische Beleuchtung und Kraftüber­

tragung ;
Eisenbahn-Waggons und Eisenbahn-Ausrüs­

tungen :
Hartgussfabrikate aller Art;
Maschinen- und Guss-Arbeiten.

Alleinige Vertretung für Oesterreich-Ungarn.

Der Staubsammler

„O YCI .<>>■••
patentirt in allen Staaten.

„CYCLOXE“ übertrifft alle Systeme bisher bestehender Staubcollectoren. 
„CYCLOXE“ arbeitet ohne F i 11 ertue h.
„CYCLOXE“ unterliegt keiner Abnutzung und bedarf keiner Reparatur.
„CYCLOXE“ kann in Einfachheit und Wirksamkeit nicht übertroffen werden. 
„CYCLOXE“ bedarf keiner besonderen Betriebskraft.
„CYCLOXE“ erleichtert und verbessert die Arbeit aller damit verbundenen Maschinen 
„CYCLOXE“ bedarf keiner Reinigung.
„CYCLOXE“ vermindert die Feuergefährlichkeit der Mühlen.
,,CYCLOXE“ kann auf dem Boden stehend, oder an der Decke hängend angebracht

„CYCLOXE“ arbeitet mit dem besten Erfolge in mehr als 4000 Exemplaren in den 
Vereinigten Staaten und in Grossbritannien.

„CYCLOXE“ ist in jeder gut eingerichteten Mühle unentbehrlich.
„CYCLOXE“ erfordert keine Bedienung und versagt nie den Dienst. 
„CYCLOXE“ bedarf zur Aufstellung keines Sachverständigen.
„CYCLOXE“ vermindert die Verluste durch Verstaubung. 

iW Anfragen erbeten. ¿■F' Preisliste gratis.
*1 j p t~t • 1 Civil Ingenieur und Constructeur für MühlenbauAdoll r isener Budapest. Waitznerboulevard 74,

»36
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G, BAWBBI«ZURICH (SCHWEIZ)
MALOMÉPITÉSI TELEP 

kettős-, hármas- és négyes hengerszékek 
gabonatisztitásra szolgáló gépek 

szitagépek, dara- és derczetisztitó gépek 
stb. stb.

Díszokmány a nemzetközi malomíparkiállitásokon:
Párisban 1885, Augsburgban 1886, Milanóban 1887. 

Legnagyobb kitüntetések a nemzetközi kiállításokon: 

Parisban 1878, Sidneyben 1879. Melbourne 1881, 
Zürichben 1883. Odessaban 1884. Párisban 1886, 

Barcelonában 1888, Parisban 1889. 
BIZONYÍTVÁN Y: 

Budapest. 1889. deczember 18. 
Daverio G. untak, Zürich.

..........Folyó hó 13-án kelt b. sorai folytán örömömre 
szolgál kijelenthetni, hogy az Ön által szállított hengerszék 
működésével minden tekintetben a legtökéletesebben meg va­
gyok elégedve. Haggenmacher Henrik.

MÜHLEN BAU-ANSTALT
Zwei-, Drei- und Vierwalzenstühlen 

Maschinen für Getreideputzereien 
Sichtmaschinen, Gries- u. Dmistputzmaschiiien 

etc. etc.
Ehrendiplom auf den internat. Müllerei-Ausstellungen in: 

Paris 1885, Augsburg 1886, Mailand 1887.
Höchste Auszeichnungen auf den internat. Ausstellungen in:

Paris 1878, Sidney 1879. Melbourne 1881. Zürich 
1883. Odessa 1884. Paris 1886, Barcelona 1888, 

Paris 1889.
A T T E S T :

Budapest. 18. Dezember 1889. 
Herrn (!. Dacerio. Zürich.

........ Zufolge Ihrer werthen Zuschrift vom 13. crt. macht 
es mir Vergnügen Ihnen mittheilen zu können, dass ich mit 
den Leistungen Ihres Walzenstuhl cs in jeder Beziehung auf 
das Beste zufrieden bin. Gez. Heinr. Haggenmacher.

I

ISRAEL TESTVÉREK
malomépÍtészét, malomkő- és gépgyáruk

Wien, Währing, Herrengasse 9—13.
S Kitüntetve a legmagasb dijakkal több mint 40 kiállításon, “ 

Kivitel a continens minden államaiba, Amerikába és 
Afrikába.

Átveszik és elvállalják malmok, köles-, rozs- és árpagyárak 
építését és átalakítását vizikerekekre. turbinákra vagy goz- 
üzemre a legújabb rendszerek és a legmesszebb menő jót­
állás mellett.

GEBRÜDER ISRAEL
Mühlenbau-Anstalt, Mühlstein u. Maschinenfabrik

Wien, Währing, Herrengasse 9-13.
Ausgezeichnet in. den höchsten Medaillen auf mehr als 10 beschickten Ausstellungen 

Export nach allen Staaten des Contlnents, Amerika 
und Afrika.

l'ebernehmen die vollständige Ausführung von Neubauten 
und Reconstructionen von Mühlen. Hirse-, Reis- und Graupen­
fabriken mit Wasserrad-, Turbinen- oder Dampfbetrieb nach den 
neuesten Systemen und den weitgehendsten Garantien.

Nagy. 200 oldalos. gazdagon illusztrált árjegyzék ingyen 
és bérmentve küldetik. -w

Alleinige Lieferanten der glänzend bewährten Krystall-Quarz- 
Mühlstolne mit Selbstventilation, Patent Heller.

Wf Grosser, über 200 Seiten starker, reich illustrirter Cata­
log wird franco und gratis gesandt. -90

Egyedüli szállítói a fényesen bevált krist ily-kova-nialom- 
köveknek önműködő szellőztetéssel, Heller szabadalma.

Az első magyi

juta-fonó és szövőgyár részv.-urs. Lajta-Ujfalván
Raktára BUDAPESTEN V., Béla-utcza 2.

ajánlja mindennemű gyártmányait

zsákokból és csomagoló szövetből.
t a &A' a á /1 ¿A Aí ¿A ATí ¿V -

Szerkesztő: Bosányi Endre.

Die Act.-Ges. der ersten ungarischen

Jutespinnerei und Weberei in Lajta-Ujfalu
Niederlage BUDAPEST V., B61a-utcza 2. 

empfiehlt ilire Erzeugnisse aller Gattungen 

Säcke und Emba11agen.

Brózsa Oltó könyvnyomdája, Budapest.


